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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
turli tillar yozuvlarida shakllangan fonetik va grafik tizimlarni o‘rganish, ularning
tarixiy shakllanishi va taraqgiyot bosqichlarini xalglar tomonidan yaratilgan
badiiy-adabiy namunalar asosida baholash, bu boy lisoniy madaniyatning
etnolingvistik omillarini aniglash zarurati yuzaga kelmoqda. Ushbu fonetik va
grafik tizimlarda turkiy xalglarning tili, tarixi va madaniyatiga oid ma’lumotlar
nomoddiy-ma’naviy shaklda saqlangan bo‘lib, ular umumjahon lisoniy merosining
ajralmas qismi hisoblanadi. Shu sababdan Turkiston o‘lkasidagi tillarning tovush
tizimi, yozuv va imlo islohotlari masalalarini 0‘zbek va uyg‘ur tillari misolida
giyosiy-tarixiy o‘rganish, tadrijiy taraqqiyotini belgilash, o‘xshash hamda farqgli
xususiyatlarini  ijtimoiy  obyektiv hayot fonida yoritish  zamonaviy
turkiyshunoslikning dolzarb vazifalaridan biridir.

Dunyo tilshunosligida turkiy tillarning lisoniy-madaniy ildizlari, gadim va
boy tarixga ega leksikografik manbalari, arab hamda fors mumtoz adabiyotining
turkiy tarjimalari, bosma yozuv bilan bog‘liq litografiya va tipografiya masalalari
hamda qarindosh tillarning sathlarini o‘rganish sohasidagi islohotlar bu soha
lisoniy tizimini giyosiy-chog‘ishtirma metod hamda usullari asosida tekshirishni
tagqozo etmoqda. Qardosh tillarni xalglarning o‘zaro til va madaniyatlararo
alogalari hamkorligida yoritish, milliy tillarning shakllanish jarayoniga alogador
omillarni antroposentrik, lingvokultrologik, etnolingvistik va sotsiolingvistik
paradigmalar asosida o‘rganishga doir izlanishlar olib borilmoqda. Hozirgi o‘zbek
va uyg‘ur tillarining fonografik masalalarini tizimli ravishda o‘rganish bu soha
birliklarining qiyosiy-tipologik xususiyatlari, dinamik hamda statik holati,
lingvomadaniy va etnolingvistik imkoniyatlarini jahon tilshunosligining so‘nggi
yutuglaridan, zamonaviy tilshunoslikning yangi metodlaridan foydalangan holda
tadqig etish hamda bundan dunyo ilmiy jamoatchiligini xabardor etish zaruratini
yuzaga keltiradi.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda ilm-fan taraqqiyotida milliy ozlikni anglash,
ajdodlar ma’naviy-madaniy merosini tiklash, shu bilan birga, turkiy tilli davlatlar
o‘rtasidagi iqtisodiy, ijtimoiy, tarixiy va madaniy munosabatlarning yanada
bargarorlashish  masalalariga alohida e’tibor qaratilmogda. O°‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining: “XIX asr oxiri va XX asr boshlarida bir gator sharq
va musulmon mamlakatlarida vujudga kelgan jadidchilik harakati Turkiston
o‘lkasida teran tarixiy ildizlarga egadir. Biz xalqaro ilmiy markazlar, dunyo
olimlari bilan hamkorlikda jadidlar faoliyatini yanada chuqur o‘rganishni dolzarb
vazifa deb hisoblaymiz!, — degan fikrlari milliy uyg‘onish davrida yaratilgan
turkiy adabiy tillarning imlo qoidalarini chuqur o‘rganish hamda jadid
ziyolilarining tilimizni rivojlantirish va takomillashtirish yo‘lidagi xizmatlarini
xolis baholashda ustuvor vazifalardan biri hisoblanadi.

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. Mirziyoyevning Jadidlar merosini o‘rganishga bag‘ishlangan Xalgaro
konferensiya ishtirokchilariga yo‘llagan tabrigi. //  https://yuz.uz/uz/news/jadidlar-merosini-organishga-
bagishlangan-xalgaro-konferentsiya-ishtirokchilariga/
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-mayda PF-4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”gi, 2019-yil 21-oktabrda PF-5850-son “O‘zbek tilining
davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi, 2020-yil 20-oktabrda PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish  chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvarda PF-60-son “2022—-2026-yillarga mo‘ljallangan
Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risidagi farmonlari va 2019-
yil 4-oktabrda PQ-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining Davlat tili haqidagi
Qonuni gabul qilinganining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida™gi qarori
hamda ushbu faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda mazkur tadgigot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining |. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida turkiy xalglar
milliy tillarining tiklanish jarayoni, litografiya va tipografiyaning milliy tillar
taraqgiyotidagi o‘rni, til va imlo siyosatiga oid islohotlar, bu islohotlarning tovush
va yozuv tizimiga ta’siri kabi masalalar o‘rganilgan. Xususan, V.Fierman o‘zbek
tilining sobiq ittifoq parchalanishigacha bo‘lgan davlat tili sifatidagi loyihalanishi?,
[.Baldauf esa Turkistondagi turkiy milliy tillar islohoti tarixi masalalariga e’tibor
garatgan®. A.Xolidning tadgigotlarida Markaziy Osiyo bosma asarlar madaniyati
va jadidlar davridagi o‘zbek milliy uyg‘onishi tarixi 4, M.Uzman ilmiy
izlanishlarida 1920-yillardan boshlangan o‘zbek yozuvidagi o‘zgarishlar jarayoni
o‘rganilgan®. D.Brofi tadgiqotida milliy uyg‘onish davridagi sovet Turkistoni
hududida nashr etilgan gazeta va jurnallarning uyg‘ur xalqi va milliy tilining
shakllanishidagi o‘rni®, J.L.Frimanning ishida esa Shargiy Turkistondagi matbaa
sanoatining zamonaviy uyg‘ur lisonly madaniyatiga ta’siri masalalari tahlil
gilingan’.

2 Fierman W. Language Planning and National Development: The Uzbek Experience. — Berlin: De Gruyter Mouton,
1991. — 358 p.

% Baldauf I. Schriftreform und Schriftwechsel bei den muslimischen Russland- und Sowjettiirken (1850-1937): ein
Symptom ideengeschichtlicher und kulturpolitischer Entwicklungen. (Bibliotheca Orientalis Hungarica, Vol. XL.) —
Budapest: Akadémiai Kiadd, 1993. — 782 p.

4 Khalid A. The Politics of Muslim Cultural Reform: Jadidism in Central Asia (Comparative Studies on Muslim
Societies). — Oakland: University of California Press. 1999. — 400 p.; Making Uzbekistan: Nation, Empire, and
Revolution in the Early USSR. — Ithaca: Cornell University Press, 2015. — 444 p. (o‘zbekcha nashri: Xolid A.
O‘zbekiston tavalludi: ilk SSSR davrida millat, imperiya va inqilob. — Toshkent: Akademnashr, 2022. — 424 b.).

5 Uzman M. Tiirkistanda dil tartismalar1 Ozbekge'nin icat edilisi (1917-1940). Filol. fan. bo‘yicha falsafa doktori
(PhD) diss. — Gazi universiteti, 2005. — 227 b.; Romanisation in Uzbekistan Past and Present. // Journal of the Royal
Asiatic Society. 2010. Ne 20(1). — P.49-60.

& Brophy D. Uyghur Nation: Reform and Revolution on the Russia-China Frontier. — Cambridge: Havard University
Press, 2016. — 368 p.

"Freeman J.L. Print and Power in the Communist Borderlands: The Rise of Uyghur National Culture. Filol. fan.
bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. — Harvard University, Graduate School of Arts & Sciences, 2019. — 441 p.
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Uyg‘ur tilshunosligida fonetika va grafika tizimi A.Shamiyeva, T.Tolipov
asarlarida®, shu bilan birga Shinjon uyg‘urlarining uyg‘ur shevalari haqida olib
borgan tadqiqotlaridagi fonetika masalalariga bog‘liq mulohazalar M.Usmonov,
Mehroy, A.Yoqub, N.So‘fi, I.Abdurahimlarning tadgiqotlarida®, hozirgi zamon
uyg‘ur adabiy tilining muhim fonetik jihatlari esa R.F.Hann, A.Po‘lat, F.De
Jonglarning ishlari doirasida muayyan darajada o‘rganilgan ° . A.Abdulla,
Y.Abaydulla va A.Raxmonlar o‘zlarining orfografik bibliografiyasida hozirgi
uyg‘ur adabiy tilining eng so‘nggi imlo qoidalari va undagi fonologik o‘zgarishlar
hagida batafsil ma’lumotlar berishgan'!. C.Vey, [.Muti’ilarning ham hozirgi uyg‘ur
yozuvining tarixiy rivojlanishiga oid tadgigotlari mavjud 2. Yugqoridagilardan
tashqari, B.Vaux, K.E.Pattillo, L.Bekker, C.Mayerlar olib borgan tadgiqotlarida
uyg‘ur tiliga xos bo‘lgan singarmonizm hamda regressiv assimilyatsiya hodisasi??,
C.Mayer A.Makkollum va G.Azizlarning ilmiy maqolalarida esa uyg‘ur tilining
fonologik masalalari tadqgiq etilgan?®.

O‘zbek tilshunosligida tilimiz tovush tizimining taraqqiyoti va buguni, yozuv
masalalari bilan bog‘liq muhim tadqiqotlar H.Ne’matov, A.Abduazizov,
Q.Mahmudov, M.Mirtojiyev, H.Jamolxonov, Sh.Rahmatullayev, A.Umarov,
Q.Sapayev, Q.Sodiqov, J.Eltazarov, D.Nabiyeva, H.Zokirova va boshqalarning
tadgiqotlarida atroflicha yoritilgan®®.

8 [llomuepa A. Viiryp Tunu rpammarukacu. 1-kucmu (©oseTuka, Mopdosorus). — AnMyTa: KasakcTaH 16719T oKyl
mearoruka HompuAT, 1959. — 187 6.; Tamunos T. @oHeTHKa YHTYpPCKOTO SI3bIKA: OYEPKH UCTOPUICCKOTO Pa3BUTHSL.
— Amma-Ara: U3n-Bo «Hayxka» Kazaxckoit CCP, 1968, 1987. — 255 c.

9 Osmanow M. Hazirqi zaman uyghur tili di’aléktliri. — U rimchi: Shinjang yashlar - dsmiirler neshriyati, 1990. —
277 b.; Hazirqi zaman uyghur tilining Xoten di’alékti. — U riimchi: Shinjang xelq neshriyati, 2004. — 374 b.; Hazirqgi
zaman uyghur tilining Lopnor di’alékti. — U riimchi: Shinjang yashlar-6smiirler neshriyati, 2006. — 517 b.; Mihaili
(Mehroy). Wéiwt'érytt Kashihua yanjia (Uygur tilining Koshg‘ar shevasiga oid tadgiqot). — Bé&ijing: Zhongyang
minzidaxué chiibdnshe, 1997. — 230 p.; Yakup A. The Turfan Dialect of Uyghur. — Wiesbaden: Otto Harrassowitz
Verlag, 2005. — 488 p.; Sopi N. Uyghur tili 1li éghizi heqgide tetgigat. Filol. fan. bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss.
— Merkiziy milletler uniweérsitéti, 2010. — 345 b.; Abdurehim E. The Lopnor dialect of Uyghur: A descriptive
analysis. Filol. fan. bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. — University of Helsinki, 2014. — 219 p.

0 Hann R.F. Spoken Uyghur. — Seattle: University of Washington Press, 1991. — 632 p.; Polat A. Chaghatay uyghur
tili heqgide mupessel bayan. — Béijing: milletler neshriyati, 2004. — 599 b.; De Jong F. A grammar of modern
Uyghur. — Houtsma: Utrecht, 2007. — 278 p.

1 Apdulla A., Ebeydulla Y., Raxman A. Hazirgi zaman uyghur tili. — U rimchi: Shinjang xelq neshriyati, 2010. —
2254 b.

12\Wei C. An Historical Survey of Modern Uighur Writing since the 1950s in Xinjiang, China. // Central Asiatic
Journal. 1993. Ne 37(3/4). — B.249-322; Muti'i I. Uyghurlarning yéziqi we tili heqgide. — Béijing: Milletler
neshriyati, 2013. — 761 b.

13 Vaux B. Disharmony and derived transparency in Uyghur Vowel Harmony. // NELS30, Havard University, 2001.
— 28 p.; Pattillo K.E. The Typology of Uyghur Harmony and Consonants. // Rice Working Papers in Linguistics.
University of Wisconsin-Milwaukee, 2013. Ned4. — 11 p.; Becker L. Vowel-consonant harmony in Uyghur. // Leipzig
University, 2016. — 16 p.; Mayer C. Issues in Uyghur backness harmony: Corpus, experimental, and computational
studies. Filol. fan. bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. — University of California Los Angeles, 2021. — 215 p.

14 Mayer C., McCollum A., Eziz G. Issues in Uyghur Phonology. // Language and Linguistics Compass, 2022. Ne
16(12). — 27 p.

15 Hewnmaros X. V36ex tunu tapuxuii gonernkacu. — T.: Vkurysum, 1992. — 92 6.; A6aya3usos A. Y36ek THIMHHHT
dosonorusicu Ba Mopporonoruscu. — T.: Ykurysum, 1992. — 134 6.; Maxmynos K. V36ex THIMHMHT Tapuxuii
donernxacu. — T.: Mxox, 2006. — 102 6.; XKamonxounos X. Y36ex tunuaunr Hazapuii honernxacu. — T.: dan, 2009.
— 216 6.; Muproxue M. ¥36ex tumu pouerukacu. — T.: ®an, 2013. — 424 6.; Nabiyeva D.A., Zokirova H.R.
O<zbek tili fonetikasi. — Andijon: Zahiriddin Muhammad Bobur nomidagi ADU nashriyoti, 2016. — 105 b.; Coaukos
K. Dcku y36ex é3ma anabuii timn. — T.: Akagemuamp, 2021. — 592 6.; Paxmarysmaes 11, V36ex THIMHUHT SHH
anmug6ocu Ba umitocu. — T.: Yuusepcuter, 1999. — 53 6.; JKamonxounor X., Canae K. mio myammonapu. — T.:
Huzomuit Homunaru TomkeHT gaBnaTt nenarornka yausepceurets, 2007 — 192 6.; Eltazarov J.D. O’zbekistonda 20-
asrda amalga oshirilgan yozuv va imlo islohotlari tarixidan (sotsiolingvistik tahlil). — Samargand: SamDU nashri,
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Yugoridagi ilmiy maqolalar, darslik va o‘quv qo‘llanmalar zamonaviy o‘zbek
yoki uyg‘ur tilining fonetik va grafik tizimi masalalarini o‘rganishda muhim o‘rin
tutadi. Afsuski, o‘zbek tilshunosligida hozirgi uygur tiliga oid maxsus tadqiqotlar
juda kam. O‘tgan 30 yil davomida fagatgina uyg‘ur tilshunosi F.Umarbekning
tadgigoti mavjud ** . Undan avval ham o‘zbek va uyg‘ur tillarini giyosiy
o‘rganishga e’tibor juda kam qaratilgan bo‘lib, bu o‘rinda sobiq ittifoq davrida
K.K.Yudaxin, [.Farmonov, A.Matg‘oziyev kabi olimlarning ilmiy ishlari hamda
G*‘.Sadvaqgasovning Farg‘ona  vodiysidagi uyg‘ur lahjasini o‘rganishga
bag‘ishlangan tadqiqotini ko‘rib o‘tishimiz mumkin'’. Shu o‘rinda uyg‘ur olimlari
A.lbrohim va A.Yoqublarning o‘zbek va uyg‘ur tillarining semantik va morfologik
tadgigiga garatilgan ishlarini ham e‘tirof etish lozim®2,

Bu tadqiqotlarda turkiy tillar tarmog‘ining garluq lahjasiga mansub, giyosiy-
tipologik jihatdan nihoyatda bir-biriga yaqin hisoblangan o‘zbek va uyg‘ur
tillarining tarixiy taraqqiyoti, lingvomadaniy aloqgalari, fonetik va grafik tizimida
yuz bergan o‘zgarishlari, singarmonizm kabi masalalari maxsus tadqiqot obyekti
bo‘lgan emas.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqigot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgiqot Sharof Rashidov nomidagi
Samargand davlat universitetining ilmiy-tadqgiqot ishlari rejasi tarkibiga kiruvchi
“O‘zbek tili birliklarining funksional-stilistik va kognitiv-pragmatik tahlili
masalalari” mavzusi yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi hozirgi o‘zbek va uyg‘ur tillari fonetik va grafik
tizimining shakllanishi hamda tarixiy taraqgiyoti, qiyosiy-tipologik va
etnolingvistik  xususiyatlari, singarmonizm hodisasi va undagi tovush
o‘zgarishlarini tasnif qilish usullarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

hozirgi o‘zbek va uyg‘ur tillaridagi fonetik va grafik xususiyatlar, orfografik
me’yorlar, yozuv va tovush munosabatlarini qiyoslash;

hozirgi o‘zbek va uyg‘ur yozuvi, ligaturalar imlosi hamda diakritik
belgilarning kelib chigishi va amaliy funksiyasini oydinlashtirish;

hozirgi o‘zbek va uyg‘ur tillari fonetik tizimidagi unli tovushlarni tarixiy
fonetik tamoyillariga muvofiq tasniflash;

2017. — 120 b.; XKamonxonos X., YmapoB A. ¥36ek é3ypununr XX acp Tapuxu (I kuto6). — T.: Amumep Hapowuit
HOMH/IArH Y30eKHCTOH MUILTHIT KyTyOxoHacH, 2017. — 460 6.; Y36ek é3ysunuar XX acp tapuxu (I kuto6). — T.:
Annmep Haowit Homuaaru ¥30ekncTon Mummii kyryoxonacu, 2019. — 426 6.

16 Ymap6ex ®. V36ek Ba yifryp THILIapHIArd YTraH 3aMoH (GebUIAPMHAHT GaTumii Hy TKA MILIATHIMIIN (TapKuMa
acapnapu muconuna). @uno.¢an. Homs...mucce. — TomxkeHT, 1998. — 144 6.

7 tOmaxun K.K. Y3bekcko-yiirypckoe sisbikoBble cBsisu. // U3s. AH KasCCP. Ne86. Cepus yiirypo- JyHIaHCKOH
KynbTyphl. Boim. . — Anva-Ata, 1950. — C.28-30; V36ek Ba yiiryp XankIap THIIApHIard AKHHIIHK. (Yura pycua
TE3UCHUHT Y30eK4a TapKumacu). // V36ex Tiin Ba agabuétu. 1958. Nel. — 5.31-33; ®apmonos M. Y mepacuma
yitryp T sneMentaapu // V36ex i Ba anaGuétu. 1959. Ned. — B.70-75; Matrosues A. XIX acp y36ex Tmmaa
yitFyp THIM 3neMeHTnapu // Y36ex THim Ba amabuétu. 1973. Nel. — B.39-42; Campakacos I'. SI3bik yiirypos
Oepranckoii moauHb: Ouepk (GOHETHKH, TEKCTHI U cioBapb. — Anma-Ara: U3n-Bo «Haykay» Kazaxckoit CCP, 1976.
—-323c.

18 Ibrahim A. Meaning and Usage of Compound Verbs in Modern Uighur and Uzbek. — Filol. fan. bo‘yicha falsafa
doktori (PhD) diss. — University of Washington, 1995. — 474 p.; Yakup A. Uyghur and Uzbek, the Southeastern
Turkic languages. // Robbeets M., Savelyev A. (tahrir ostida). The Oxford Guide to the Transeurasian Languages. —
Oxford: Oxford University Press, 2020. — P. 411-429.
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hozirgi o‘zbek va uyg‘ur tillari talaffuz me’yorlari hamda fonetik tizimidagi
singarmonizm hodisalari, tovush o‘zgarishlari bilan bog‘liq qoidalarni aniqlash;

hozirgi o‘zbek va uyg‘ur tillari fonetik xususiyatlarining transformatsiyasini
aniglash, ro‘y bergan muhim fonetik hodisalarni sharhlash va ularga tarixiy-
geografik jihatdan tegishli izohlar berishdan iborat.

Tadgigotning obyekti sifatida qadimgi turkiylar va so‘g‘diylarning lisoniy-
madaniy xususiyatlarini hujjatlashtirgan xitoycha, forscha va turkiycha manbalar,
XX asrgacha va undan keyin Markaziy Osiyoda tarqalgan tatar, o‘zbek va uyg‘ur
tili darslik va o‘quv qo‘llanmalari, 1920-yillardan hozirgacha o‘zbek hamda uyg‘ur
adabiy tili imlo-qoidalari bo‘yicha hukumat nashrlarida chop etilgan bosma
kitoblar, imlo lug‘atlari va ilmiy-tadgiqot ishlari tashkil etadi.

Tadgiqotning predmetini o‘zbek va uyg‘ur tillari fonetik va grafik
tizimining qiyosiy-tipologik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqgigotning wusullari. Tadgiqot jarayonida areal (lisoniy-geografik),
tarixiy-qiyosiy, etnolingvistik, giyosiy-fonetik, diaxron tavsiflash, morfologik va
grafik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi:

o‘zbek va uyg‘ur tillarida yaratilgan matnlardagi fonetik va grafik
xususiyatlar, imlo qoidalarida kuzatilgan har xilliklar dalillanib, arab imlosiga xos
bo‘lgan hamza va ayn kabi maxsus harflarning chig‘atoy imlosida keng ishlatilgani
hamda ularning hozirgi o‘zbek va uyg‘ur tillarida an’ana bo‘lib qolgan orfografik
Xususiyati aniglangan;

hozirgi o‘zbek va uyg‘ur imlosining o‘zgarish jarayoni milliy uyg‘onish
davridagi “Tatar imlosi”, “O‘zbekcha til qoidalari”, “Uyg‘urcha yozuv yo‘llari”
kabi manbalar orgali ochib berilib, ikki til unli tovushlarining talaffuzi va ularning
yozuvda aks etish jihatlari asoslangan;

arab yozuvli chig‘atoy tili matnlarida ishlatilgan alif hamza [1], alif madda [1],
fatha [-], kasra [-], zamma [:] kabi harakat belgilarining yozuvda pozitsion
qo‘llanishi, ularning fonetik vazifalari hamda milliy uyg‘onish davridagi turkiy
arab yozuvlarining abjad tizimidan alifbo tizimiga o‘zgarish jarayoni dalillangan;

hozirgi o‘zbek tili imlosi bilan isloh qilingan uyg‘ur imlosi o‘rtasidagi
orfografik o‘xshashlik va farqlarga aniqlik kiritilib, uyg‘ur tilidagi tovush
almashinuvi, tushib qolishi yoki orttirilishi singari fonetik hodisalarning hozirgi
o°‘zbek adabiy tili substrat qatlamida saglanib qolgan transformatsiyasi isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

qiyosiy tadqiqotlar jarayonida aniglangan hozirgi o‘zbek va uyg‘ur yozuvlari,
badiiy matn namunalari va bosma manbalar tadqiqgi natijasida chigarilgan xulosalar
o‘zbek tilshunosligi uchun muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar berishi,
orfografiyaga oid nazariy va amaliy kurslarning tashkil etilishi, darslik va
qo‘llanmalarning mukammallashuviga xizmat qilishi dalillangan;

tadgigot natijalari bo‘yicha kelingan ilmiy xulosalarda orfografiya sohasining
tarixiy taraqgiyoti va rivojlanish bosgichlari aniglangan hamda ta’limning barcha
bosqgichlarida orfografik goidalarni o‘qitishning yanada takomillashtirish yo‘llari
iImiy asoslangan;



1999-yilda nashr gilingan so‘nggi xalgaro fonetik assotsiatsiya goidalariga
muvofiq hamda unifikatsiyalangan Xalgaro Fonetik Alifbo transkripsiya tizimi
bilan o‘zbek tilshunoslari uchun tavsiya qilingan milliy transkripsiya va alohida
ishlab chiqilgan har bir mustaqil transkripsiyalar o‘zaro solishtirilib, o‘zbek tili
fonetikasi va dialektologiyasida unli tovushlar uchun maxsus harflarni to‘g‘ri
qo‘llanilishiga oid yangi amaliy fikrlar taklif qilingan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi o‘zbek va uyg‘ur tillarini tilshunoslik
doirasida qiyosiy o‘rganish borasidagi muammolarning aniq qo‘yilgani, tadqiqotga
jalb qgilingan yondashuv usullari, ishonchli ilmiy-nazariy —manbalardan
foydalanilganligi, tadgiqot usullarining ilmiy magsadga muvofigligi, tanlab
olingan manbalarning tadgigot predmetiga mosligi, nazariy fikr va xulosalar
giyosiy-tipologik, fonetik, grafik tahlil metodlari vositasida asoslanganligi,
keltirilgan tahlil, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilgani bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati hozirgi o‘zbek va uyg‘ur tillari fonetik va grafik tizimlari hamda
ularning tarixiy takomili o‘xshashligini har ikki tilga oid yozma manbalarni
taggoslash orqali dalillanganligi, o‘zbek va uyg‘ur tillarining rivojlanish jarayonida
tatar ziyolilarning salmoqli ulushi borligi isbotlanganligi, 1920-yillarda yangi
o‘zbek tilini loyihalash jarayonidan oldin o‘zbek va uyg‘ur tillarining milliy til
miqyosida ko‘tarilishida Turkiston sarmoyadorlari va ziyolilarining harakatlari
zamin yaratganligi ochib berildi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati  shundaki, oliy ta’lim
muassasalaridagi ta’lim jarayonida “O°zbek tilshunosligi tarixi”, “O‘zbek adabiy
tili tarixi”, “O‘zbek shevashunosligi”, “O‘zbek tili fonetikasi”, “Turkiy tillarning
giyosiy fonetikasi” kabi fanlar bo‘yicha ma’ruza va seminar mashg‘ulotlarini
o‘tkazishda, dissertatsiya ishlarni yozish hamda darslik va o‘quv qo‘llanmalarni
nashrga tayyorlashda foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Hozirgi o‘zbek va uyg‘ur tillarining
giyosiy-tipologik tahlili (fonetik va grafik tizim asosida) muammosini tadgiq
etishda olingan ilmiy natijalar asosida:

o‘zbek va uyg‘ur tillarida vyaratilgan matnlardagi fonetik va grafik
xususiyatlar, imlo qoidalarida kuzatilgan har xilliklar dalillanib, arab imlosiga xos
bo‘lgan hamza va ayn kabi maxsus harflarning chig‘atoy imlosida keng ishlatilgani
hamda ularning hozirgi o‘zbek va uyg‘ur tillarida an’ana bo‘lib qolgan orfografik
xususiyati asosida olingan xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2017-2020-yillarga mo‘ljallangan PZ-
20170927147-sonli “Qadimgi davrlardan XIII asrgacha bo‘lgan turkiy yozma
manbalar tadqgiqi” mavzusidagi amaliy grant loyihasida foydalanilgan (Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil
26-dekabrdagi 01/4-2789-son ma’lumotnomasi). Natijada turkiy tilshunoslikka
doir ma’lumotlar bazasi o‘zbek va uyg‘ur tillarining yozuvi tarixiga doir fikrlar
bilan boyitilgan;

hozirgi o‘zbek va uyg‘ur imlosining o‘zgarish jarayoni milliy uyg‘onish
davridagi “Tatar imlosi”, “O‘zbekcha til qoidalari”, “Uyg‘urcha yozuv yo‘llari”
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kabi manbalar orgali ochib berilib, ikki til unli tovushlarining talaffuzi va ularning
yozuvda aks etish jihatlari asoslangan tavsiflaridan Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2022-2023-yillarda amalga
oshirilgan IL-21091506-sonli “O‘zbek ismlarining izohli imlo lug‘ati va mobil
ilovasini  yaratish” mavzusidagi  innovatsion loyihasining  bajarilishida
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2024-yil 13-yanvardagi 04/1-97-son ma’lumotnomasi). Natijada
o‘zbek tiliga o‘zlashtirilgan arab va fors nomlarini yanada aniqroq ifodalash va
yozish imkoniyati paydo bo‘ldi. Masalan, [x] va [h] harfini chalkashtirib yuborish
yoki [q] va [K] harfini almashtirish kabi keng tarqalgan xatolarga yo‘l
go‘ymaydigan ismlarning lug‘ati yaratilishiga xizmat qilgan;

arab yozuvli chig‘atoy tili matnlarida ishlatilgan alif hamza [!], alif madda ['],
fatha [], kasra [-], zamma [] kabi harakat belgilarining yozuvda pozision
qo‘llanishi, ularning fonetik vazifalari hamda milliy uyg‘onish davridagi turkiy
arab yozuvlarining abjad tizimidan alifbo tizimiga o‘zgarish jarayoni to‘g‘risidagi
xulosalardan Janubiy Koreya Respublikasining Hankuk chet tillar universitetidagi
Markaziy Osiyo fanlari ilmiy-tadgigot institutida 2022-2023-yillarda bajarilgan
2022-2193001-ragamli “National Support Project for Special Foreign Linguages —
Development and Publication of Kazakh Textbooks (Al, A2, B1l, B2) (Maxsus
xorijiy tillarini milliy qo‘llab-quvvatlash loyihasi — qozoq tili darsliklarini ishlab
chigish va nashr etish)” mavzusidagi fundamental loyihasining bajarilishida
foydalanilgan (Hankuk chet tillar universitetidagi Markaziy Osiyo fanlari ilmiy-
tadgiqot institutining 2024-yil 8-yanvardagi 20240108-07-12-son
ma’lumotnomasi). Natijada, turkiy xalglar o‘rtasidagi lisonily madaniyat
farglarining aniq ko‘rinishini tagdim etish hamda zamonaviy o‘zbek, uyg‘ur va
qozoq tillari o‘rtasidagi fonetik va grafik farqlar haqidagi ma’lumotlar bilan
darsliklarning mukammallashtirishga erishilgan;

hozirgi o‘zbek tili imlosi bilan isloh qilingan uyg‘ur imlosi o‘rtasidagi
orfografik o‘xshashlik va farqlarga aniqlik kiritilib, uyg‘ur tilidagi tovush
almashinuvi, tushib qolishi yoki orttirilishi singari fonetik hodisalarning hozirgi
o‘zbek adabiy tili substrat qatlamida saglanib qolgan transformatsion xususiyatlari
to‘g‘risidagi xulosalardan R.B.Suleymenov nomidagi Qozog‘iston Shargshunoslik
institutining  2020-2022-yillarga mo‘ljallangan AP-08856359-son  “Turkiy
Uyg‘onish davri Markaziy Osiyo intellektual tarixi kontekstida (X-XVI asrlar)”
mavzusidagi loyihasida foydalanilgan (R.B.Suleymenov nomidagi Qozog‘iston
Shargshunoslik institutining 2024-yil 7-fevraldagi 46-son ma’lumotnomasi).
Natijjada  turkiy linvomadaniyatda alohida o‘rin  egallaydigan qozoq
etnolingvistikasi o‘zbek va uyg‘ur kabi turkiy xalqlarning lisoniy madaniyatiga oid
yangi ilmiy-nazariy ma’lumotlar bilan boyitilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 5 ta xalgaro va 4
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 15 ta
ilmiy ish, shu jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya
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etilgan ilmiy jurnallarda 5 ta maqola (4 tasi respublika hamda 1 tasi xorijiy
jurnallarda) nashr etilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Uning umumiy hajmi 148
betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati, tadgigotning magsad va
vazifalari, predmeti va obyekti aniglangan. Mavzuning xorijda va mamlakatimizda
o‘rganilganlik darajasi qayd qilingan. Tadqiqotning O‘zbekiston Respublikasi fan
va texnologiyalar taraqqiyotining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
iIlmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon etilgan. Olingan natijalarning ishonchli
ekanligi asoslangan, ishning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgigot
natijalarining amaliyotga joriy etilishi, e’lon qilinganligi, dissertatsiyaning hajmi
va tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Sharqiy va G‘arbiy Turkiston o‘rtasidagi
tarixiy-madaniy va etnolingvistik alogalar” deb nomlanib, uning “Qadimgi
davrda turkiy va so‘g‘d lisoniy madaniyati xususiyatlari” nomli birinchi
bo‘limida turkiylar va so‘g‘dlar o‘rtasidagi qadim zamonlardan to hozirgi
kungacha meros bo‘lib kelayotgan lisoniy madaniyat, xususan, ba’zi ko‘chmanchi
turkiylarning o‘troqlashuvi haqida so‘z yuritilgan.

Dastlab tili, madaniyati va turmush tarzi jihatidan bir-biridan farg giladigan
bu ikki etnik guruh — turkiylar va so‘g‘dlar o‘rtasidagi etnik-madaniy va lisoniy
alogalar tahlil etildi. Ko‘chmanchi sivilizatsiyaga xos turmush tarzi Ikkinch Turk
xogonligi (682—744) davrida ham, turkiylar o‘z yozuvini yaratgan paytda ham
saglanib qolgan edi. Bu esa turkiy yozuv VIII asrda mavjud bo‘lsa-da, turkiy
qabilalarning asosiy qismi hali uni ommaviy tarzda o‘rganishga kirishmaganligini
ko‘rsatadi. Aksincha, tirikchiligi savdo-sotigdan iborat bo‘lgan so‘g‘d
erkaklarining aksariyati kasbiy ehtiyoj tufayli xat-savodli bo‘lgan. Chunki savdoni
amalga oshirish uchun hisob-kitob yuritish zarur edi. VIIlI asrda yozilgan
“Mukammal huquq tarixi” asarida gayd etilganidek: “Samargand aholisi tug ‘ma
holda savdo-sotigni afzal ko ‘rishadi, bolalari besh yoshida yozishni o ‘rganishi
tabiiydir, so ‘ngra savdo bilan bog 7ig kasbiy ta’'limga e 'tibor garatishadi "°.

Samargandda o‘troq manzilgohlar barpo etgan Yyuyechjilar aslida
ko‘chmanchi guruh sifatida vujudga kelgan. Ammo hunlar mag‘lubiyatga
uchragach, yuyechjilar Pomir platosi orgali voha hududiga ko‘chib, mahalliy
so‘g‘dlarning madaniyati va o‘ziga xosligini gabul qgilish jarayoni “Shi szi” va
“Oldingi Hannoma (3%: ) kabi gadimgi xitoy tarixiy manbalarda gayd etilgan°.
Qadimgi turkiy xalglar asta-sekin o‘troq hayot tarzini gabul gilib, Ipak yo‘lidagi

VIREAYEE  BELARNGEE  DRAUERE  UBANZAE. | (BB, ARE, "RE)) &
F@f2+ "M, - dts PEER, 2016. - P.5243.
2 Bangu yuechji xalgini tasvirlashda Sima Syanning “Shi szi” asariga ko‘p tayangan. Misollarni “Oldingi

Hannoma” asarining 96-bo‘limining 66-gismi (FI’£E % 96 FE15{F 28 66) dan topish mumkin, unda yuyechjilar
jamoasining kelib chigishi hagida batafsil ma’lumotlar berilgan.
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igtisodiy hayotga faol aralasha boshladilar, o‘ziga xos yozuv va adabiyotni
yaratishga kirishdilar.

Birinchi bobning “O¢‘zbek va uyg‘ur xalqglari o‘rtasidagi etnolingvistik
yaqinlik” deb nomlangan ikkinchi bo‘limida hozirgi o‘zbek va uyg‘ur tili,
yozuvining o‘zaro ta’siri va aloqalarining kelib chiqish masalasiga e’tibor
garatilgan. Ma’lumki, A.Samoylovich chig‘atoy turkiy tilining ilk shakllanishini
X—XI asrlar Qoraxoniylar davri uyg‘ur tili bilan bog‘liq deb hisoblaydi?!.
T.N.Qori-Niyoziy esa yaqin davrgacha qo‘llanib kelingan arab Yyozuvining
ahamiyatini e’tirof etgan holda, eski o‘zbek yozuvining kelib chiqishini VI-VII
asrlarda Markaziy Osiyoda keng tarqalgan gadimgi uyg‘ur yozuvidan izlagan?.
S.Malov ham o‘zbek adabiy tilining boshlanishini gadimgi uyg‘ur tilining
shakllanishi bilan ayni bir davrda deb talgin giladi®. Shunday gilib, dissertatsiyada
K.K.Yudaxin, A.Matg‘oziyev, G*.Sadvaqasovlarning fikrlari asosida o‘zbek va
uyg‘ur xalqlari o‘rtasidagi etnolingvistik umumiyliklar Qoraxoniylar davri (840—
1212)dan boshlanib, hozirga gadar davom etayotgani bayon etiladi. Xususan, o‘sha
davrda Markaziy Osiyodagi turkiylar islom dinini gabul gilishgan, arab va eski
uyg‘ur yozuvlaridan foydalanib, Xogoniya adabiy tilini yaratganlar. Shuningdek,
XIl asrda mo‘g‘ullarning Markaziy Osiyoga istilosi boshlanganda, Turkiston
aholisidan qarlug va uyg‘ur qabilasi allagachon o‘troq jamoalarga o‘tib,
shaharlarda yashab, bargaror ijtimoiy tuzilmani boshgarish bilan shug‘ullangan. Bu
hol Rashiduddin Fazlulloh Hamadoniyning “Jome at-tavorix™ tarixiy asarida
mufassal bayon etilgan?.

K.K.Yudaxin qadimgi turkiy badiiy-adabiy yodgorliklaridan “Qutadg‘u
bilig”ning (XI asr) fanda mashhur bo‘lgan uch qo‘lyozmasidan biri Namanganda
topilganligiga asoslanib, Ahmad Yassaviy (XII asr) va namanganlik Mashrab
(XVII asr) asarlari ikki millat orasida keng ko‘lamda targalgan degan xulosaga
keladi?®. Ushbu ikki tilning umumiy adabiy merosini rivojlantirish yo‘lidagi tarixiy
hamkorligi har ikki hudud bo‘ylab hech ganday chegarasiz, hozirgi zamondan
fargli o‘larog hamjihatlik munosabatlari hukm surgan davrdan dalolat beradi.
Tabiiyki, bu ikki til haqiqatan ham sezilarli darajada o‘zaro aloqada bo‘la
boshlagan vaqt deb XVIII asrda uyg‘urlarning Yetti Shahrdan Farg‘ona vodiysiga
ommaviy ko‘chishidan boshlanganligi aytiladi?®. Xullas, bugungi kunda o‘zbeklar
va uyg‘urlar alohida millatlarga bo‘lingan bo‘lsa-da, XVIII, X1X asrlarda bu ikKi
xalg aniq etnolingvistik chegaralarga ega bo‘lmagan yagona Turkiston xalqi
sifatida mavjud edi. Aynigsa, Farg‘ona vodiysi va Yetti Shahr hududlarida ijtimoiy
tuyg‘usi kuchli bir lisoniy-madaniy umumiylik mavjud edi. Masalan, Farg‘ona
vodiysida tug‘ilgan Furqat, A.Zohiriy va Alixonto‘ra Sog‘uniylar uyg‘urlarni

2L Camoitnosuy A.H. K MCTOpMM NMTEpaTYpHOTO CpEHEA3HATCKO-TYpelKoro ssbika. // Mup-Ama-Inp C6. —
Jlenunrpan: AH CCCP, 1928. — C.19-20.

22 Qari-Nijazij T.N. Ozbek tilinin eski va jani jazuvi toojrisidagi masalalar. — Taskent: OzFan nasrijati, 1940. — B.5-7.
23 Manog C.E. JIpeBHue U HOBbIE THOPKCKHE s13bIkH. // «M3BecTist Akanemun Hayk CCCP», OtjieneHue IMTepaTyphl
u s361ka, ToM XI. BB, 2. 1952, — C.141.

24 Rashiduddin Fazlulloh Hamadoniy. Jome at-tavorix (1-jild). Ravshan M., Musaviy M. (tahriri ostida). — Tehran:
Nashri al-burz, 1953. — B.139 (qavmi Uyg‘ur), 144 (qavmi Qarlug).

25 10naxun K.K. Y36ek Ba yitryp Xankiapn THILTapUIari skuaank. — 1958, — B.31.

2 Marrosues A. XIX acp ¥306ex Tuanaa yiryp Tiim anementiapu. — 1973. — B.39.
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begona deb emas, balki yagona Turkiston jamiyatining bir gismi deb bilishar edi.
Biroq ular o‘rtasidagi mushtaraklik tuyg‘usi hali geografik cheklovlar va siyosiy
tagdirni yengib o‘ta oladigan darajaga yetmagan edi. Ya’ni Farg‘ona vodiysidagi
o‘zbeklardan fargli o‘laroqg, voha va Xorazm hududi kabi uyg‘urlar bilan yonma-
yon joylashmagan boshga gismlaridagi o‘zbeklar uyg‘urlarni yaxshi tanimaganligi
uchun ular bilan bir etnik tuyg‘uni his gilmaganligidir. Samargand
O‘zbekistonning ilk poytaxti bo‘lganligi va G‘ulja shahri uyg‘ur jamiyati uchun
boshlang‘ich siyosiy markaz sifatida muhim rol o‘ynaganligi sababli, o‘zbek va
uyg‘ur milliy tillari o‘rtasidagi orfografik me’yorlarning o‘zgarishi bu ikki
viloyatni bir-biridan ajratib turuvchi katta geografik masofa va o‘sha yillardagi
Ijtimoiy-siyosiy jarayonlar bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin.

Birinchi bobning uchinchi bo‘limi “XIX asrda Turkiston milliy tilining
shakllanish jarayoni” deb nomlanib, unda XIX asrning ikkinchi yarimida
shakllangan milliy sarmoyadorlar va ziyoli gatlam tomonidan adabiy til sifatida
foydalanilgan chig‘atoy turkiy tili hozirgi o‘zbek adabiy tilining bevosita ildizi
ekanligi amerikalik antropolog B.Anderson va tilshunos E.Haugen nazariyalari
asosida dalillanadi. Andersonning fikricha, zamonaviy millatlarning etnik
chegaralar va o‘ziga xos jamoa tuyg‘usi o‘rta asrlardan so‘ng kapitalistik
tadbirkorlikning ilk shakli bo‘lgan kitob, gazeta, jurnallar nashri keng targalishidan
boshlanadi?’. Haugen fikricha, turli shevalar yagona bir milliy tilga aylanishi
uchun to‘rt bosqichdan o‘tishi kerak: 1) tanlanish, 2) kodifikatsiya, 3) qaror qilish,
4) detallashtirish?,

Birinchidan, chig‘atoy turkiy tiliga tarjima qilingan arab va fors mumtoz
adabiyoti mustamlaka davrida tartib bilan ommabop nashr etilgani va bosma
shakliga mos o‘sha normaga tushirilgan til orqali milliy tuyg‘ularning
kuchayishiga hissa qo‘shilgani tushuntiriladi. Masalan, X1X asr o‘rtasida yashab
ijod etgan Muhammadrizo Ogahiy (h. 1809-1874) kabi turkiy ziyolilar turli arab
va fors mumtoz asarlarini turkiy tiliga tarjima qilish loyihasi bilan birga, o‘zbek
milliy tilining tug‘ilishini tezlashtirgan yana bir tarixiy voqea — turkiy tillar
lug‘atini tuzish bilan shug‘ullangan. Masalan, lug‘atlardan oldin ham fors-turkiy
yoki arab-turkiy tillar uchun izohli lug‘atlar mavjud edi. Biroq Sulaymon
Buxoriyning “Lug‘ati chig‘atoyi va turki usmoniy” lug‘atshunoslikni semantik-
qiyosiy tekshirishda ilg‘or an’ana bo‘ldi.

XIX asr boshidagi o‘sha tarjima loyihasi fagat ma’lum feodal
aristokratlarning homiyligi orqali bo‘lsa-da, Rossiya imperiyasida paydo bo‘lgan
turkiy sarmoyadorlar gatlami katta kapitali bilan Yevropa va Rossiyadan bosma
mashinalarni o‘zlari bilan olib kelib, nashriyotchilikka kirishdilar. XIX asrdagi
tarjima va nashr madaniyatining bu jamoaviy tajribasi chig‘atoy turkiy tilining
o‘zbek va uyg‘ur adabiy tillariga “tanlanish” va “kodifikatsiya” darajasidan milliy
tilga rivojlanishi uchun zamin yaratdi.

Dissertatsiyaning “Hozirgi o‘zbek va uyg‘ur yozuvlari shakllanishining
giyosiy tahlili” deb nomlangan ikkinchi bobida o‘rta asrlardan beri turkiy xalglar

27 Anderson B. Imagined Communities Reflections on the Origin and Spread of Nationalism. — New York; London:
Verso, 2006. — P.4-7.
2 Haugen E. Dialect, language, nation. // American Anthropologist. 1966. Ne68. — P.933.
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foydalangan turli yozuvlar (chig‘atoy turkiy tili uchun asosiy yozuv bo‘lib qolgan
arab yozuvi, XX asr boshida turkiy jadidchilar tomonidan gabul gilingan yangi
arab, lotin, kirill yozuvlari)da qo‘llanilgan harflar va diakritik belgilar misollar
asosida tagqgoslangan.

Bobning “O‘zbek va uyg‘ur yozuvlariga meros bo‘lib o‘tgan arab
yozuvining xususiyatlari” nomli birinchi bo‘limida abjad tizimiga Kiruvchi arab
yozuvining qanday o‘zgarganligi, uyg‘ur-arab yozuvi o‘zbek va tatar-arab
yozuvlaridan o‘tib, mukammal alifbo tizimiga aylanib borishi haqida ma’lumot
beriladi?®. Abjad tizimiga yagin sof arab yozuvi unli harflarni yozishda jiddiy
to‘siglar bor; turkiy tilda unli tovushlar arab yozuvidagi shakllarga nisbatan ko‘p
edi, fagat 3 ta unli harf [s, s, '] bo‘lib, unlilar harfining ost-ustida diakritik belgilar
— harakat bilan yoziladi*°; masalan, milliy uyg‘onish davrida foydalanilgan tojik-
arab yozuvida 6 xil harakat belgilari (zabar, zer, pesh, hamza, sukun, tashdid)
rasmiy ishlatilganligini ko‘rish mumkin®. Ammo yangi o‘zbek-arab yozuvida bu
diakritik belgilar olib tashlanib, fagat hamza va pesh (zamma) belgisidan
foydalanilgan. Ya’ni arab yozuvdagi barcha harakat belgilari alohida mustaqil
harflar bilan almashtirildi: o‘zbek-arab yozuvida hamza belgisining eng ko‘zga
ko‘ringan roli quyidagicha — 1921-yildan beri o‘zbek-arab yozuvida hamza
so‘zning birinchi bo‘g‘inidagi unli uchun qo‘llangan2. Bular turkiy xalglar islomni
gabul qilganidan beri ming yillar davomida meros bo‘lib kelayotgan arab imlosi
an’anasini yangilangan holda, abjaddan alifbo tizimiga o‘zgarayotgan yozuvdagi
ilk gadam edi.

Ikkinchi bobning ikkinchi bo‘limi “Yangi o‘zbek Yyozuvida unlilar
tizimining ifodalanishi”ga bag‘ishlangan. O‘zbek-arab yozuvi ilk bor 1919-yilda
nashr etilgan “Bitim yo‘llari” kitobida rasman taqdim etilgan bo‘lsa-da, oradan
besh-olti yil o‘tib, taxminan, 1925-yildagi nashrlarda ommaviy qo‘llanila
boshlaganga o‘xshaydi. 1925-yilda zamonaviy o‘zbek adabiyotining yagona
durdonasi A.Qodiriyning “O‘tgan kunlar” asari ana shu imlo asosida chop etilgan.
Xususan, 1925-yilda nashr qilingan S.Zunnunning “O‘zbekcha til goidalari”
darsligi avvalgi imlo goidalariga garaganda ancha mukammal tizimga ega. Bu
kitobda o‘zbek arab yozuvida oltita unli harf (3 - » - & - & - 4 - Y)dan
foydalanilgan, avvalgi fors-arab yozuvidagidan ko‘ra ikki baravar ko‘pdir®,

Ammo o‘zbek-arab yozuvining yangi konsepsiyasi o‘sha davrda tatar
ziyolilari ijod gilgan yangi imlodan ilhomlanganini unutmasligimiz kerak. O‘zbek

2 Amerikalik olim P.T.Daniels yozuvlarni uch toifaga ajratadi: 1) abjad — unli tovushlar ifodalanmaydigan, fagat
undosh harflar bilan yoziluvchi; 2) abugida — undosh harflar asosida unli tovushlarning ham ifodalanishi; 3) alifbo —
unli va undosh harflar mukammal ifodalanuvchi (zamonaviy ingliz tili uchun foydalangan lotin yozuvi bunga misol
bo‘la oladi). Daniels, P.T. Writing Systems. // The Handbook of Linguistics. Aronoff M., Ress-Miller J. (tahrir
ostida). — Oxford: Blackwell, 2003. — P.43-44, 54.

30 Qari-Nijazij T.N. Ozbek tilinin eski va jani jazuvi toojrisidagi masalalar. — 1940. — B.9.

31 Alizoda S. Sarfu nahvi zaboni tojiki: baroi maktabhoyi ibtidoiy va miyonayi tojikon. — Samargand: Davlati
jumhuriyat-ijtimoyi shuroyi Tojikiston, 1926. — B.12.

32 Aynigsa, turkiy so‘zlarning ilk bo‘g‘inidagi til oldi unli harflari ustida yoziladi. Ammo til orga unli /o/, /u/, /o
tovushlarini ifodalash uchun ushbu belgidan foydalanilmaydi. Hamza belgisining tatar unli harflari tarkibiga
kiritilishi dastlab O.Ibrohimovning 1914-yilda chop etilgan “Tatar Imlosi” nashrida qayd etilgan. Boshqa tomondan,
o‘zbekcha unli belgilaridan foydalangan tasvirini 1919-yildagi “Bitim yo‘llari” asarida ko‘rish mumkin.

33 Zunnun S. O‘zbekcha til qoidalari (Qurslar uchun imlo, gisgacha sarf-nahv). — Toshkent: O‘zbekiston davlat
nashriyoti, 1925. — B.7.
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va uyg‘ur tillarining rivojlanish jarayoni nafagat Turkiston hududida, balki
Volgabo‘yi — Tatariston va Boshgirdistondagi o‘troq turkiy xalglarning tabiiy
Ijtimoiy-igtisodiy tarmog‘ida ham amalga oshirilganligini ko‘rsatadi. O‘sha paytda
Turkiston o‘lkasiga jo‘natilgan O.lbrahimov va F.Sayfi kabi tatar o‘qituvchilari
Ufa, Qozon va Orenburgda nashr etilgan yangi turkiy darsliklardan foydalanib,
gozoq, o‘zbek va uyg‘ur talabalariga saboq berganlar. G‘arb-Yevropa madaniyati
bilan birmuncha erta tanishgan tatar ziyolilari arab yozuvidagi cheklovlarni yengib,
o‘z tillariga xos xususiyatlarni yozuvda aks ettirishga muvaffaq bo‘ldilar. Masalan,
tatar tili grammatikasiga oid kitoblarda fagat so‘zning oxirgi bo‘g‘inida yozilgan
[«2] — hayi rasmiya harfi alif harfi bilan teng darajaga ko‘tarildi. Shningdek, turkiy
tillarga xos fonologik o‘zgarishlarni hisobga olish uchun old qator /a/, /i/, /a/ va ly/
unli tovushlari ifodalangan unli harfning ustiga hamza belgisi qo‘yilgan, orqa qator
unlilarga esa /o/ va /u/ mavjud alif harfi bilan yozishni saglab goldi**. Uchinchidan,
tatar ziyolilari orga gator /o/ va /u/ unlisini mos ravishda [s] fo ‘7lig vov va [3] gisga
vov deb yozuvda ajratishgan. Bu islohot o‘sha paytda Markaziy Osiyoda keng
tarqalgan arab yozuviga nisbatan jiddiy yangilanish bo‘lib, turkiy unli tovushlarini
aniqroq ifodalash imkonini berdi hamda barcha islohot unsurlari “Chig‘atoy
gurungi” adabiy-lisoniy guruhi orgali yangi o‘zbek tili imlosini shakllantirishda
samarali foydalanildi.

1920-yillarning o‘rtalaridayoq o‘zbek-arab yozuvi har taraflama qo‘llanila
boshlanganda, turkiylar Onado‘lidan Farg‘ona vodiysigacha bo‘lgan umumjahon
hududda barcha turkiy xalglar tillarini birlashtiradigan yagona turkiy yozuvini
yaratishga intildilar. Bu jarayonda hal qilinishi kerak bo‘lgan, eng ko‘zga
ko‘ringan birinchi muammo unlilarning soni va ularning ifodalanishi edi. Farg‘ona
vodiysi va Toshkentda to‘qqizta unli harf (a, 9, €, i, , 0, e, U, y)ni gabul gilishadi®®.
Bu turk, ozarbayjon, gqozoq, girg‘iz tillarda keng e’tirof etilgan singarmonizm
hodisasining yozuvda to‘liq aks etishining natijasidir. Biroq vodiy emas, voha
tarafidagi ziyolilar umuman boshga fikrda edilar. Buxoro viloyatidagi til
o‘qituvchilari vodiydagilardan farqli o‘laroq, singarmonizm hodisasini rad etib,
oltita unli harf (a, 9, €, i, 0, u)ni rasmiylashtirishni talab giladilar®.

1929-1934-yillarda boshga turkiy tillari imlosi bilan uyg‘unlashtirish
magsadida o‘zbek ziyolilarining unlilar uyg‘unligini (Singarmonizm) asosiy
tamoyil sifatida o‘rnatish borasidagi sa’y-harakatlari natijasi o‘laroq to‘qqizta unli
harf rasmiy ravishda alifboga kiritildi. Ammo 1934-yilda gayta ko‘rib chigilgan
alifboda oltita unli harf gabul gilindi®’. Bu vaqtda o‘zbek-lotin yozuvi bir tovushni

34 sayfi F. Tatar tili darslari: (imlo goidalari va terminlari insho uchun savol va pilonlar). — Qozon-Upa: Sabah
shirketi, 1916. — B.11.

% Andijon tilchilarining fikrlari. (Qizil O‘zbekiston, Ne40, 1929); Marg‘ilon tilchilarining fikrlari (Qizil O‘zbekiston,
Ne66, 1929); Toshkent tilchilarining fikrlari. // Til-imlo masalalari (maqgola va materiallar to‘plami). Yo‘ldosh A.
(tahrir ostida) — Samargand-Toshkent: O‘znashr, 1929. — B.331-334; 334-336; 336-343.

% |1k o‘zbek-arab yozuvida hamza qo‘llanishi tatar-arab yozuvi kabi ingichka unli /2/, /i/, /a/ va ly/ tovushlarini aks
ettirgan. Boshga tomondan, Samargand-Buxoro mintaqasidagi ko‘p sonli fors-tojik tilida so‘zlashuvchilar bilan
birga yashagan yoki ularga yaqin turgan o‘zbeklar unli tovushlarni galin va ingichka turiga tasnif qgilishidan bexabar
bo‘lgan bo‘lardi. Yangi alifbo va singarmonizm masalasida bizning fikrimiz. (Ozodi Buxoro, Ne 17, 1929.) // Til-
imlo masalalari (maqola va materiallar to‘plami). Yo‘ldosh A. (tahrir ostida). — Samargand-Toshkent: O‘znashr,
1929. — B.255-256.

37 Ramazan Q. Ozbek tilininn birlasgan imla qaidalari. — Taskent: OzSSR davlat nasrijati, 1935. — B.18.
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bir harf bilan ifodalash — alifboning asosiy tamoyilidan uzoglashib, bir harf bilan
bir necha tovushni talaffuz ifodalash tamoyili kirib keldi. Ajoyib tomoni shundaki,
1929-1934-yillarda qo‘llanilgan birinchi lotin yozuvi 0‘sha yillari amalda bo‘lgan
tojik-lotin yozuvidan sezilarli farglansa-da, 1934-1940-yillarda qo‘llanilgan
iIkkinchi lotin yozuvida esa turkiy tilning tipik fonologik xususiyati bo‘lgan
singarmonizm harflari [e], [y] va [p] olib tashlanib, unlilar tizimi sifat va miqdor
jihatidan tojik-lotin yozuvining unli harflariga yaqginlashdi. Shu bilan birga, 1940-
yilda gabul gilingan kirill yozuvidagi unlilar bilan deyarli bir xil ekani ham ko‘zga
tashlanadi®® (o, a, €, i, 1, G, u, @i). Bu davrda vujudga kelgan olti unli harfi (o, a, 5, u,
¥, y) hozirgi o‘zbek tilida o‘zgarmagan holda saglanib golgan.

Ikkinchi bobning uchinchi bo‘limi “Yangi uyg‘ur yozuvida unlilar
tizimining ifodalanishi”ga bag‘ishlanadi. Turkiston o‘lkasidagi uyg‘urlar uchun
adabiy til loyihasi allagachon milliy tilni shakllantirish jarayonidan o‘tgan sovet
turkiy xalglari yordamida amalga oshirilgan. Tabiiyki, 1940-yillardan keyin
SSSRda tarix sahifalaridan yo‘qolgandek tuyulgan arab yozuvi Shinjon o°‘lkasida
gayta jonlangani ajablanarli emas edi. Buning sababi shundaki, shimoldagi Ili
viloyatiga tutashgan Yettisuv hududi ham Yetti Shaharga yagin joylashgan
Farg‘ona viloyati SSSRdagi uyg‘urlarning ijtimoiy-siyosiy markazi bo‘lib, sobiq
Ittifoqdagi tatar, o‘zbek va Shinjon uyg‘urlari o‘rtasida ko‘prik bo‘lib xizmat
qilgan. Shuningdek, yangi arab yozuvi sovet uyg‘urlari orqali 1920-yillardan
buyon Shinjon uyg‘urlariga asta-sekin o°tib, 1954-yildan boshlab Shinjon
uyg‘urlarining ko‘pchiligi shu yozuvni ishlata boshladi.

1924-yildagi ilk uyg‘ur-arab yozuvi tatar va o‘zbek-arab yozuvlari bilan
deyarli bir xil edi, lekin uyg“ur yozuvi gabul gilingan arab tiliga xos [¢] ayn va [¢]
— hayi hati harflaridan foydalanmadi. Unli harflar esa xuddi o°‘zbek-arab
yozuvidagidek oltita harfdan iborat bo‘lib (35 - 55 - (& - (& - 45 - ), tatar yozuvidek
old gator tor unli /i/ ni ifodalash uchun alohida [¢s] — yayi zamma®® harfi ham
go‘llanildi. Shuningdek, uzoq vaqgtdan beri arab va fors tillari orgali turkiy tillarga
Kirib qolgan jarangsiz sirg aluvchi /f/ tovushi lab-lab tovushi /p/ ning ifodalouvchi
[<] harfiga almashtirib yoziladi®.

Keyinchalik birinchi uyg‘ur-lotin yozuvida jami sakkizta unli harf (a, o, €, 1, 0,
e, u, y) tanishtirilib, fagatgina dastlabki uyg‘ur adabiy tili loyihasida Yettisuv
shevasining ustunligi natijasida orga qator, lablanmagan /w/ unlisini ifodalovchi
[5] harfi gabul gilinmagan®. Bu davrda tizimlashtirilgan sakkiz unli hozirgi uyg‘ur
imlosi uchun asos bo‘lgan.

1951-yilgi uyg‘ur-arab yozuvi xuddi lotin va Kirill yozuvlarining yaratilish
jarayonida bo‘lgani kabi, asosan, SSRdagi uyg‘ur ziyolilari tomonidan ishlab

38 Tojik-lotin yozuvining sakkiz unli harflari cho‘ziq unlilar /i:/ va /u:/ni ifodalovchi [1] va [u] harfidan tashgari,
ikkinchi o‘zbek-lotin yozuviniki bilan deyarli bir xil edi. (/i:/ va /u:/ unlisi hozirgi o‘zbek-lotin yozuvida [iy] harf
birikma shakli va [u] harfi bilan yoziladi).

39 A.Muhammadiy uyg‘ur adabiy tili uchun birinchi imlo kitobi 1926-yilgi “Uyg‘urcha yozuv yo‘llari” asarida “yayi
zamma”dan emas, balki [5] — “yayi hamza”dan foydalangan.

40 Ensari L. Birinchi bilik (resmlik uyghur elifoesi: yengi imlo wa oz herf hem avazlarimiz bilan tuzuldi). —
Tashkent: Orta asiya dewlet neshriyati. 1924. — B.56-57.

4l Onsari L. 2-Ujojur til-imla konpirinsusinin toxtamliri (Qazacjistan maarip komisarijati, ilmi kenisnin tapsursi
bojica jezildi). — Almati: Qazaogjistan basmisi, 1932. — B.15.
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chigilgan. Natijada sakkizta unli tovush (/a/, /ae/, /e/, /i/, /o/, /e/, /u/, /y/)ni ifodalash
uchun oltita unli harf gabul gilingan®? (5 - s - & - & -45- L),
1951-yildagi o‘sha arab yozuvi 1954-yilda Shinjon uyg‘urlari tomonidan
ba’zi kichik muammolarni tuzatgan holda qayta ko‘rib chiqilib, gabul gilingan.
Masalan, 1951-yildagiga nisbatan unli tovushlarni yanada murakkab va ogilona
ifodalashga o‘tilgan. Ya’ni /e/, /i/, /j/ tovushlarini ayirib, to‘liq ifodalash uchun /i/
s—@&0 [Ri[g/; lel s— b Rerigl; [l s—Jib fjafl shaklida yoziladi®s.
2.1-jadval.
1920-yillardan hozirgi kungacha old gator unlilarning ifodalanishi
(ShUAR: Shinjon Uyg‘ur Avtonum Rayoni, QozSSR: Qozog‘iston SSR)

Yozuv (vaqt) lil 1Sifg/ lel Iketfz/ I/ ljaf/
Arab (=XIXasr) | g-=-=| G&oe |G- | SasS | ara Gl
Uygeur (1924) | &-2-4 ] @& |G- S | g-2-2 | Jdb
O‘zbek (1925) | -—=-2 | Gide | --2| S | g-=x-= sk
Qo0zSSR (1951) | -=-=0| &0 |G- A4S | G Gl
ShUAR (1954) | s-—=-2| & |- 8 | g-=-=2| &
ShUAR (1984) | s-—~-2 G | oo | 4SS $-—t-=2 il

1964-yilda arab yozuvi o‘rniga Xitoycha transkripsiyaga asoslangan yangi
lotin yozuvi (uyg‘ur yangi yozuvi: UYY) yaratildi. UY'Y ga avvalgi lotin (1928) va
kirill (1947) yozuvlari kabi ikkita qo‘shimcha [e] va [U] harflari kiritildi**. Ammo
UYY keng joriy qilinishidan o‘n yil o‘tmay, uyg‘urlar Den Syaopin rejimining
islohot va ochiglik siyosati tufayli yana arab yozuviga gaytishga garor gildilar.
1982-yili ilk mustaqil ijodiy arab alifbosi loyihasi e’lon qilindi. 1984-yildan esa
arab yozuviga UYYning ikki til oldi harfi — [e—3] va [ii—J3] qo‘llanishi bilan
1930-villardagi sakkiz unlilar tizimiga qaytildi®.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Hozirgi o‘zbek va uyg‘ur tillarining
fonetik xususiyatlari” deb nomlanib, jonli til namoyandasi egallangan uyg‘ur
tilidagi turli xil unlilar uyg‘unligi, tovushlar o°‘zgarishi kabi hodisalar o‘zbek
tilining bugungi fonologik xususiyatlari bilan giyoslab o‘rganildi va ma’lum
tarixiy fonetik gonuniyatlar asosida ro‘y bergan ikki til o‘rtasidagi farqlar va
umumiyliklar ochib berildi.

Uchinchi bobning birinchi bo‘limi “Xalgaro fonetik alifbo (XFA) asosidagi
o‘zbek va uyg‘ur unli tovushlar tizimi” deb nomlangan. XFA jahon
standartlariga mos fonetik transkripsiya tizimi bo‘lib, har xil magqgsadlarda
ishlatilishi mumkin. Masalan, turli xorijiy tillarni o‘rganayotgan tilshunoslarga,
shuningdek, ta’lim sohasida chet tillarini o‘rgatuvchi va o‘rganayotganlarga katta
yordam beradi; lug‘at tuzish, xalq orasida og‘zaki nutq (dialektlar)ni yozib olish,

42 Hesenow Q. Uyghur edibiy tilining erep elipbesi asasidiki gisgiche imla qaidiliri. — Almuta: Qazaq eli
zhurnalining neshriyati, 1951. — B.5.

43 Zeydi M. Uyghur edibiy tilining gisgiche imla gaidilri. — Urumchi: Shinjang xelq neshriyati, 1954. -B.5.

4 Wei C. An Historical Survey of Modern Uighur Writing since the 1950s in Xinjiang, China. — 1993.— P.295.

45 ShUAR milletler til-yéziq xizmiti komitéti. Uyghur yézigining élipbesi we uyghur edibiy tilining imla qaidisi. —
U riimchi: Shinjang shinxua basma zawudi, 1983. — B.4-5.
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yozuv tizimining asosini yaratish yoki akustik va boshga tovush giymatlarini
to‘g‘ri izohlash kabi vazifalarning barchasi XFA orqali bajariladi“®.

O‘zbek tilshunosligida XFA kabi takomillashtirilgan baynalmilal fonetik
transkripsiyadan emas, balki har bir tadqiqotchi o‘ziga ma’qul transkripsiya
tizimidan foydalanadi. Shu holatdagi nomuvofiglik o‘zbek va boshqa turkiy tillarni
qiyosiy o‘rganishga katta to‘siq bo‘lmoqda. Ushbu bo‘limda sobiq sovet-rus
olimlari qo‘llagan fonetik transkripsiya va hozirda o‘zbek olimlari tomonidan
go‘llanilayotgan milliy transkripsiya bilan bog‘liq pragmatik kamchiliklar
muhokama qilindi. Shuningdek, mahalliy tilshunoslar afzal ko‘rgan turli shaxsiy
transkripsiyalarga tayanish o‘rniga, o‘zbek fonetikasi va dialektologiyasi sohasi
uchun standart sifatida XFA gqabul qilish muhimligi ta’kidlandi. Va nihoyat,
hozirgi mahalliy transkripsiyalarning XFA qoidalariga ganday mos kelishi unlilar
tizimi asosida tahlil gilindi.

Uchinchi bobning “O¢zbek va uyg‘ur tillarida singarmonizm hodisasi”
deb nomlangan ikkinchi bo‘limida XFA asosida o‘zbek va uyg‘ur tillarining
fonologik xususiyatlari tagqoslanib, ikki til o‘rtasidagi fonetik o‘xshashlik va
farglar ko‘rsatildi. Ozbek tiliga nisbatan uyg‘ur tilida jonli tilining xususiyatlari
ko’proq bo‘lib, talaffuzi tez va qulaydir. Tabiiyki, uyg‘ur tilining eng ko‘zga
ko‘ringan fonologik xususiyatlaridan biri sakkiz unli artikulyatsiya gilinadigan
singarmonizm hodisasidir. So‘zning birinchi bo‘g‘inidagi unli tovushning sifatiga
ko‘ra keyingi bo‘g‘indagi unli tovushlarning sifat jihatdan o‘xshashligiga unlilar
uyg‘unligi yoki singarmonizm deyiladi. Turkiy tillarda unli tovushlarning
uyg‘unlashuvi ikki asosga ega: 1) tanglay uyg‘unligi (palatal garmoniya); 2) lab
uyg‘unligi (labial garmoniya).

Uyg‘ur tiliga xos tanglay uyg‘unligi shundaki, so‘z asosidagi ma’lum unli va
undoshlar suffiks bilan uyg‘unlik hosil qilib, keyingi tovushlarning tegishlicha
o‘zgarishiga sabab bo‘ladi. Ya’ni o‘zakdagi yoki undosh ta’siridagi unli
suffiksdagi unli bilan uyg‘un holda talaffuz qilinadi. Aynigsa, old gatorga mos
keladigan /y/, /a/ unlisi ham old gator /&/, /i/ unlisi, orga gator unli /u/, /o/ orga
gator /a/, /w/ unlisi bilan bog‘lanadi. Chet tillardan kirgan so‘zlar hamma vaqt ham
bu goidaga bo‘ysunmaydi. Masalan, Turkistonda arab va fors tillaridan o‘zlashgan
so‘zlar qariyib ming yil davomida o‘zgarmagan holda yozilgan va o‘qilgan,
shuning uchun ham bu o‘zlashma so‘zlarda unlilar uyg‘unligi kam uchraydi. Rus,
xitoy, ingliz va hokazo tillardan yangi kirgan so‘zlar tanglay uyg‘unligi qonuniga
bo‘ysunmaydi. Masalan, forscha _&ieas /yidmatko:r/ so‘zi palatal garmoniyaga
bo‘ysunmaydi. Shunday qilib, uning uyg‘urchadagi _S#we s /yizmatkar/
negizidagi old qator /&/ unlisi va qo‘shimchadagi orga gator /a/ unlisi ham bir-
biriga moslashmaydi.

Ammo o‘zbek tiliga nisbatan uyg‘ur tilida tanglay uyg‘unligidan tashqari,
boshqa turkiy tillardan farg giluvchi muhim fonetik o‘zgarishlar mavjud. Uyg‘ur
va o‘zbek tillari bo‘yicha chuqur ilmiy izlanish olib borgan turkolog G.Jarring
1978-yilda Koshg‘ar shahriga qilgan safari chog‘ida davlat lavozimdagi

% International Phonetic Association, Handbook of the International Phonetic Association: A Guide to the Use of
the International Phonetic Alphabet. — Cambridge: Cambridge University Press, 1999. — P.3.
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mutasaddilar Koshg‘arda tug‘ilganiga garamay, Ili shevasida gaplashayotganini
ko‘rganligini, uni o‘sha davrning nafosatli va madaniyatli uyg‘uri deb
ta’riflaganini aytadi*’. Shimoliy shevalarga xos bo‘lgan i-umlaut hodisasi, ya’ni
regressiv assimilatsiya hodisasi hozirgi kunda sezilarli darajada namoyon bo‘ladi“.
Masalan, uyg‘ur tilidagi “(uning) ati” so‘zi boshqa turkiy tillardagidek /atw/ emas,
balki /eti/ yoki /iti/ deb talaffuz gilinadi (turk, ozariy: a#, tatar, qozoq, va qirg‘iz:
amut). Shungdek, bu hodisa uyg‘ur tilini boshqa turkiy tillardan ajratib turgani
uchun A.Po‘lat, A.lnoyat, A.Jalil kabi ba’zi mahalliy tilshunoslar orasida gattiq
garshilikka uchradi.

Avvalgi bobda ham ko‘rib o‘tilganidek, 1929-yilda arab yozuvidan lotin
yozuviga o‘tgan yangi o‘zbek va uyg‘ur tillarida lab ohangi uchun bir xil harf
gabul gilingan. Birinchi o‘zbek-lotin yozuvida jami to‘qgizta unli harf bo‘lsa,
uyg‘ur-lotin yozuvida sakkizta unli harf rasmiy ishlatilgan. Har ikkala yozuvda
ham old gator unli harflar [e] va [y] mavjud bo‘lib, lab garmoniya hodisasini
ifodalashda muhim rol o‘ynaydi. Ammo qisqa muddatda amalga oshirilgan
o‘zbekcha lab garmoniyasi hozirgi uyg‘urchadan ko‘ra ikki jihatdan farqlanadi:

1) o‘zbek tilida lab ohangi so‘zning yolg‘iz ikkinchi bo‘g‘iniga qadar
saqglanadi, uchinchi bo‘g‘inida o‘z kuchini yo‘qotadi (kerynis, qurules). Aksincha,
uyg‘ur tilida 1928-yildan beri uchinchi bo‘g‘inda ham saqlanadi (kerynys, qurulus).

2) o‘zbek tilida o‘zaklarga qo‘shimchalar qo‘shilib yasalgan fe’l shakliga
kirgan so‘zlar birinchi bo‘g‘inda (/o/, /a/, /ul, lyl) tovushlari kelsa, ikkinchi
bo‘g‘inda (/w-i/) tovushlari keladi, lab ohangi saglanmaydi*® (kerdym—kerdim,
BOl-up—a0l-s8, keryp—kor-is).

2.2-jadval.
1928-yildan hozirgacha bo‘lgan lab ohangining ko‘rinishlari

O°zbek (1929) | kerdim | Bolsen | keris | kemyr | Belym | toojru | Kerynis
O°zbek (1934) | kordim | Bolsin | koris | komur | Bolum | toojri | korunis
O°zbek (1995) | ko‘rdim | bo‘lsin | ko‘rib | ko‘mir | bo‘lim | to‘g‘ri | Ko‘rinish
Uyg“ur (1928) | kerdym | Bolsun | Kkeryp | kemyr | Belym | toojru | Kerynys
Uyg‘ur (1984) | kordim | bolsun | koérip | kémidr | bolim | toghra | kérinish
Turk (1928) | gordim | olsun | gorince | kémdr | bOlum | dogru | goriiniis

Ammo 1934-yilda gayta ko‘rib chiqilgan ikkinchi til imlo qoidalarida o‘zbek
tilidagi lab ohangi qonuni uyg‘ur tiliga garaganda ancha cheklangan. Bu xususiyat
bugungi o‘zbek imlosida ham davom etmoqgda. Masalan, hozirgi o‘zbek adabiy
tilida ot va fe’llarning turlovchi va tuslovchilari o‘zgargan, faqatgina ayrim
so‘zlarda (urg ‘u, burg‘u kabi) gisman saglanib qolgan®°.

Uchinchi bobning uchinchi bo‘limi “O¢‘zbek va uyg‘ur tillari tovush
o‘zgarishlarining o‘xshash va farqli xususiyatlari” deb nomlangan. Avvalo,
A.Matg‘oziyevning tadqiqotiga ko‘ra, Sharqiy va G‘arbiy Turkistonda

47 Jarring G. Return to Kashgar. Claeson E. (tarjima ostida.) — Durham: Duke University Press, 1986. — P.141.

48 Jarring G. The New Romanized Alphabet for Uighur and Kazakh and some Observations on The Uighur Dialect
of Kashgar. — Central Asiatic Journal. 1981. Ne 25(3/4). — P.238.

49 bbrahem S., Rahman M., Xog¢ahanof ©.T. Ozbek tilinin smla luojate. — Taskent: ©zSSC DOV. NOSR, 1932. —
B.20.

5 JKamonxonoB X. Y36ek TunuHuHr Hazapuii porernkacu. — 2009. — B.151-152.
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foydalangan chig‘atoy turkiy tilining variantlari o‘rtasidagi dialektik farqlar XIX
asrda, ya’'ni o‘zbek va uyg‘ur tillariga bo‘linishdan oldin ham mavjud edi. Masalan,
“Oxun” deb atalgan uyg‘ur kotiblari tomonidan ko‘chirilgan yozma manbalar
quyidagi orfografik xususiyatlarga ega®:

1) ba’zi so‘zlarning oXirgi bo‘g‘inida [c] harfini [+] harfiga yozish, masalan,
b yetti — 44 yetta kabi. Hozirgi uyg‘ur adabiy tilida ham 3 olti — 43l alte deb,
o‘zbek tilidagi /i-w/ tovushi /e-& / unlisi bilan talaffuz gilinadi®?;

2) ['] harfini [ — alif bilan vovning birikma shakliga, ya'ni o‘rta-keng /o/
unlisini o‘rta-tor /o/ unlisiga almashtirish, masalan = ochiq — &> o ‘chug kabi.
Bu hodisa o‘zbek tilidagi /o/ tovushining artikulyatsiya o‘rni /o/ ga yaqin bo‘lgani
uchun yuzaga keladi;

3) [¢] harfini [2] harfiga, ya’ni to‘ligsiz assimilyatsiya hodisasi tufayli
alveolar /n/ lab-lab /m/ tovushiga o‘zgarib yozish, masalan &\xis& shundoq —
Gl sl shumdoq kabi. Bu hozirgi o‘zbek va uygur tillarida birgalikda ba’zan
uchraydigan fonetik o‘zgarish hodisasi, lekin (endi—emdi kabi) o‘zbek yozuvida
aks etmaydi;

4) [s] barfi [¢] harfiga, ya’ni lab-tish /v/ tovushidan uvular /¥/ga o‘zgarish,
masalan o ‘quvchi so‘zining ikkinchi bo‘g‘inidagi lab /v/ tovushi uyg‘ur adabiy
tilida velar /g/ yoki uvular /g/ tovushiga o‘zgarib, /oqueutfwu/ deb gattiq talaffuz
gilinadi;

5) sinkopa va apokopa, ya’ni tovush tushish hodisasi, masalan, [_] harfi o‘rta
bo‘g‘inda yoki oxiri bo‘g‘inda bo‘lsa, L)k /bozor/ — 1k /bozo:/ kabi,

O‘zbek va uyg‘ur tillari o‘rtasidagi yaqinlikni ilmiy jihatdan ilk bor gayd
etgan olim K.K.Yudaxin regressiv assimilyatsiya hodisasini uyg‘ur tiliga xos
xususiyat deb hisoblagan®. I.Farmonov esa uyg‘ur tilining ta’siri orqali o‘zbek
shevasining talaffuzini qanday o‘zgartirishini quyidagicha umumlashtirgan®*;

6) lablangan /o/ unlisi lablanmagan /a/ ga o‘zgarganligi, o‘zbekcha -dan
/d& n/ affiksi ham uyg“urcha -din /din-dwn/ deb talaffuz gilinganligi;

7) hukm /hukm/ kabi arab-fors tillaridan olingan so‘zning o‘zbekchada orga
qator /u/ unlisi o‘rniga hokiim /hekym/ deb, birinchi bo‘g‘inida old qator /@/ unlisi
tarzida aytish;

8) tovushlarning o‘rin almashinuvi (metateza). Masalan, o‘zbek tilida “sigir
suzib oldi” jumlasi O‘sh shevasida “sigir usvoldi”, uyg‘urchada esa “sighir usip
aldi” shaklida, hozirgi o‘zbek adabiy tilidagi o rta /orte/ so‘zi uyg‘ur adabiy tilida
ottura /ottura/ ko‘rinishida, ya’ni tovushlarning bir-biriga o‘rin almashtirishi
asosida sodir bo‘ladi.

G‘.Sadvaqasov uyg‘ur tilida o‘zbek tiliga nisbatan quydagi fonetik me’yoriy
farglar borligini qo‘shimcha tarzda ishotlaydi®®:

51 Martrosue A. XIX acp ¥36ek Tuinaa yiryp Tim anementiaupu. — 1973. — 5.40-41.

52 1926-yilda nashr etilgan uyg‘ur tilining birinchi imlo kitobi “Uyg‘urcha yozuv yo‘llari’da ham uyg‘ur adabiy
tilidagi ba’zi so‘zlarning ya harfini alif yoki hayi rasmiya harfi tarzida yozish zarurligi ta’kidlangan. Masalan, 324
emas, 4>>4, hamda 155 emas, ¥ deb yozishni talab gildi. Qarang: Muhemmedi A. Uyghurche yéziq yolliri
(hokumet ilmiy kéngishidin otdi). — Meskaw: SSSR ellirining merkez neshriyati, 1926. — B.29-31.

53 FOpmaxun K.K. V36ex Ba yiiryp Xankiapu THIUIApUAArd sKuHmmK. — 1958, — B.32.

5 dapmonos U. Yur mepacuna yitryp Tiim anementiapu. — 1959. — 5.72-73.

%5 Canpaxacos I'. SI3wik yiirypos ®epranckoii gomuabl: O4epk (pOHETHKH, TEKCTHI U ciloBaph. — 1976. — C.270-271.
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9) lab undoshning unli tovushga ta’sir etishi. Bu hodisa lab-tish /v/, lab-lab /b/,
Ip/, Im/ kabi lab undoshlarining til oldi unli tovushlariga ta’siri orgali amalga
oshadi. Masalan, o‘zbek tilida savdo /s v.do/ so‘zi birinchi bo‘g‘inning oxiridagi
/vl tovushining ta’siri orqali uyg‘ur tilda /so.da/ deb gisqgatirib talaffuz gilinadi.
Ikkinchidan, minora /mi.no.re/ so‘zining birinchi bo‘g‘inidagi old qator
lablanmagan /i/ unlisi lab-lab /m/ tovushining ta’sirida lablangan til orqa /u/
unlisiga o‘zgartirib talaffuz qilinadi (munar /mu.nar/);

10) /j/ undoshining /3/ ga o‘tishi. Masalan, o‘zbek tilida yil /jil/ o‘rniga uyg‘ur
tili esa /3il/ deb talaffuz qgilinadi. T.Tolipov bu hodisani gadimgi turkiy tillarga
taallugligini ta’kidlab, tovush farglanishini kuchaytirish maqgsadida palatal /j/
gadimgi turkiy tilda /3/ bilan almashtirilganligini taxmin giladi, chunki /3/ va /j/
o‘rtasidagi artikulyatsiya o‘rni bir-biriga ancha yaqin °°.

Shunday qilib, K.K.Yudaxin, [.Farmonov, A.Matg‘oziyev,
G*‘.Sadvaqasovlarning tadqiqotlarida tilga olingan uyg‘ur va o‘zbek tillari
o‘rtasidagi tovush o‘zgarishlariga oid o‘zaro fonetik qonuniyatlari, farqlari
to‘g‘risida 10 ta bo‘limdan iborat jarayonlar giyoslangan. Ammo mazkur
izlanishlar 1980-yillardan oldin o‘tkazilganini hisobga olsak, bugungi uyg‘urcha
Imlo goidalarida aks etgan va etmagan tovush o‘zgarishlariga ham so‘nggi ilmiy
qarashlar bilan to‘xtab o‘tishimiz zarur.

Yozuvda aks etmaydigan tovush o‘zgarishlari:

1) palatalizatsiya hodisasi. Unli tovushning jarangsiz undoshlar orasiga
qo‘shilishi, jumladan, uyg‘ur orfografiyasida hamza belgisi tarzida yoziladigan
glottal to‘xtash /?/ tovushi yo‘llarining tebranishini bostirishga olib keladi®’.
Masalan, uyg‘urcha S84 so‘zida bosh unli talaffuzida ikkinchi bo‘g‘indagi
jarangsiz portlovchi /k/ tovushiga moslashgan unli /?ikki/ bo‘lib, jarangsizlikka
yaqin aspiratsiya to‘xtalishi /?"/ yoki palatal frikativ /¢/ tovushiga ega®®, lekin
imloda o°z aksini topmaydi,

2) to‘ligsiz assimilatsiya (/m/—/m/, /1/, /j/ o‘zgarishi). Uyg‘ur adabiy tilidagi
/n/ tovushi turli fonetik jarayonlarda o‘zidan keyin keladigan ba’zi tovushlar
ta’sirida assimilatsiya hodisasi orgali ba’zan /m/, ba’zan /1/ yoki /j/ tarzida talaffuz
gilinadi®® (/n/ — /m/ yanmu-yan /jammu-jan/, /n/ — /1/ yamanliq /jamallig/, /n/ —
[}/ on yette /ojjettel);

3) /g/ tovushining /s/ va /ly/ ga o‘zgarishi. Jonli uyg‘ur tilidagi /q/ tovushi
ayrim fonetik vaziyatlarda kuchsizlashib, ba’zida /¥/ga, ba’zida /y/ga
almashtiriladi®® (xo ja—/r0dza/, Olmalig—/almaliy/).

% T.Tanunos (Anma-Ata). K BOmpocy O TEHIEHIMM COHOPHM3AIMK aHIAyTa B UCTOPMH TIOPKCKUX SA3BIKOB (Ha
Marepuane yWUTypckoro s3bika). //  AkTyanbHble NpOOJEMBI COBETCKOro yiirypoBeaeHus. Marepuansl |
PecnryGnmkanckoii yiiryposeaueckoit konpepennnu. 29-31 mas 1979 r. — 1983. — C.50.

57 Mayer C., McCollum A., Eziz G. Issues in Uyghur phonology. — 2022. — B.20.

% Mayer C., McCollum A., Eziz G. Issues in Uyghur phonology. — 2022. — B.22-23; Fiddler M. Phonetic
characteristics of devoiced vowels in Uyghur. // Proceedings of the 19th International Congress of Phonetic Sciences.
Calhoun, S., Escudero P., Tabain M., Warren P. (tahrir ostida). — Melborne: Australasian Speech Science and
Technology Association Inc, 2019. — P.3554-3555.

%9 Abdulla A., Ebeydulla Y., Raxman A. Hazirgi zaman uyghur tili. — 2010. — B.756.

80 Abdulla A., Ebeydulla Y., Raxman A. Hazirgi zaman uyghur tili. — 2010. — B.757.
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Yozuvda aks etadigan tovush o‘zgarishlari:

1) /f/ tovushining /p/ga ozgarishi. Uyg‘ur tilida arab va fors tillaridan kirgan

so‘zlardagi /f/ tovushi uyg‘ur tilida /p/ tovushiga almashtiriladi® (farzand—

perzent, oftob—aptap);

2) to‘ligsiz assimilatsiya (/n/—/y/ o‘zgarishi). Uyg‘ur tilida -ga jo‘nalish
kelishigi 1-, 2-shaxs birlikdagi kishilik olmoshi va shu ko‘rsatish olmoshiga
qo‘shilganda mos ravishda manga, sanga, shunga shakllarida yoziladi, lekin
/man.a/ /san.a/, /fun.a/ deb ozbekchadan ko‘ra fargli talaffuz gilinadi. Bu o‘rinda
In/ dan keyin til orqada hosil bo‘ladigan velar /g/ tovushi keladi, shuning uchun
burun alveolar /n/ burun velar /y/ tovushiga aylanadi;

3) oxirgi bo‘g‘inni yopish. O‘zbek adabiy tilida belgilash olmoshining unli
tovush yoki yarim unli /j/ tovushi bilan tugagan oxiri bo‘g‘ini uyg‘ur tilida /q/
tovushi  bilan tugaydi. Masalan, bunday—bundag, shunday—shundag,
unday—undag, gqanday—qgandaqg kabi. Bu hodisa Farg‘ona vodiysidagi turkiy
tillarga xos bo‘lib, XVV—XVI-asrlarda Alisher Navoiy va Bobur asarlarida ham
kuzatiladi;

4) undosh tovushning jarangsizlashuvi. Uyg‘ur tilida jarangli portlovchi /b/
oxirgi bo‘g‘inda jarangsiz portlovchi /p/ ga o‘zgarib, xuddi shunday yoziladi®.
O‘zbek tilida ham /b/ tovushi odatda jarangsizlikka uchraydi®, biroq bu yozuv
qoidalariga amal gilmaydi (bitirmog—pittirmek, maktab—mektep). Uyg‘ur va
o‘zbek tilida so‘nggi bo‘g‘indagi jarangli /d/ allofon jarangsiz /t/, hamda /v-w/ —
[flga almashtiriladi (Mahmud— Mehmut, Musabayov— Musabayof),

5) undoshlar garmoniyasi. Hozirgi uyg‘ur adabiy tilida tanglay uyg‘unligi
qo‘shimchadagi unli va undoshlarga ta’sir etib, -ga shakllari velar (-ka, -ga) yoki
uvular (-ga, -¥a) undoshlardan foydalaganligini aniglaydi. Odatda, agar negizda
old qator tovush bo‘lsa, hosil bo‘lgan shakl velar tovushga, orqa gator bo‘lsa,
uvular tovushga ega bo‘ladi® (-ga: kishige—kishiga, -sa: éghizgha—og ‘izga; -Ka:
Tashkentke— Toshkentga; -qa. gishqa—qishga). Akisncha, hozirgi o‘zbek adabiy
tilida qo‘shimchaning undosh o‘zlashtirilishi, palatal garmoniyadan qat’i nazar,
ikkita bir xil velar tovushlar birikkanda sodir bo‘ladi (-ka: yiirekke—yurakka; -qa:
béligga—baligga). Uyg‘ur tilida esa so‘zning oxirgi bo‘g‘inida jarangli tovushlar
joylashgan bo‘lsa, qo‘shimchaga ham ovozli undosh qo‘shiladi (sinipka—sinfga; -
ta: Tashkentte— Toshkentda);

6) tovushlarning tushib qolishi. Oxirgi bo‘g‘indagi jarangli va jarangsiz
undoshlarning  tushib  qolish  hodisasi ham  mavjud (go ‘sht—gdsh,
O ‘zkand—0 zgen);

7) tovushlar orttirilishi. Tovushlarning orttirilish hodisasi ham uyg‘ur
yozuvida aks etgan: Proteza — so‘z boshida tovush orttirilishi (sto/—uUstel);
Epenteza - so‘z o‘rtasida tovush orttirilishi (vagf—wagqif); Epiteza (austeza) - so‘z
oxirida tovush orttirilishi (disk/diska—diska).

Yugorida tasvirlangan tovushlarning orttirilish hodisalari XIX asrda rus
tilidan o‘zlashgan so‘zlarda uchraydi. O‘zbek adabiy tilida anchadan beri o‘rin

61 Abdulla A., Ebeydulla Y., Raxman A. Hazirgi zaman uyghur tili. — 2010. — B.750.
62 Abdulla A., Ebeydulla Y., Raxman A. Hazirgi zaman uyghur tili. — 2010. — B.748.
8 Muproxues M.M. V36ek Timu donernxacu. — 2013. — B.275.

% pattillo K.E. The Typology of Uyghur Harmony and Consonants. — 2013. — B.4.
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olgan arab va fors o‘zlashma so‘zlarida asl fonetik me’yor deyarli o‘zgarishsiz
saglanib qolgan.

XULOSA

1. Qadimgi turkiy va so‘g‘d lingvistik an’analari aniq bir fargni ko‘rsatdi.
Dastlab, ikkala xalg ham yozma aloga tizimiga ega edi, birog turklar, asosan,
chavandozlikda mohir bo‘lgan va harbiy jasoratni yuksak qadrlaganliklari sababli,
yozish amaliyoti ziyolilarning ixtisoslashgan gismi bilan chegaralagan. So‘g‘diylar
asosan shahar markazlarida istiqgomat qilishgan, bu ularning tijorat faoliyati
talablarini gondirish uchun standartlashtirilgan yozuvni tezda ishlab chigishga olib
kelgan.

2. O‘zbek va uyg‘ur xalqglari qadimgi qarlug-uyg‘ur turkiylarining avlodlaridir.
Qarlug-uyg‘ur  turkiylari  so‘g‘diylar  singari savdo, me’morlik va
hunarmandchilikda mohir bo‘lib, o‘zlarining turkiy tilini, etnik o‘zligini saglab
golish bilan birga, o‘troq madaniyatga to‘liq integratsiyalashgan birinchi turkiy
xalqdir.

3. O‘zbek va uyg‘ur xalqglari o‘rtasidagi til va madaniy aloqalar qoraxoniylar
davrida shakllanib, XVIII-XIX asrlarda Yetti Shahr uyg‘urlarining Farg‘ona
vodiysiga ko‘chishi natijasida mustahkamlangan. A.Samoylovich, K.K.Yudaxin,
A.Matg‘oziyev va G*.Sadvaqasovlar bu fikrga qo‘shilishgan.

4. XIX asrdan Turkiston o‘lkasida bir turkiy tildagi bosma nashrlardan
foydalanish imkoniyati yuzaga kelgach, milliy sarmoyadorlar gatlami tomonidan
arab va fors mumtoz namunalarining turkiy tarjimalari, turkiy tillar lug*atini tuzish,
bosma yozuvni rivojlantirish va tarqatish orqali hozirgi o‘zbek adabiy tili
yaratilgan.

5. O‘zbek va uyg‘ur-arab yozuvlari Qirimdan Sharqiy Turkistongacha bo‘lgan
ulkan turkiy bilim dunyosining yo‘lini belgilab bergan tatar jadid ziyolilarining
umumiy fikriy ingilobidan dalolat beradi.

6. 1929-yilda o‘zbek, qozoq va tatarlar to‘qqizta unli harfini tanlagan bo‘lsa,
uyg‘urlar aynan [5] belgisini o‘zlashtirmagan sakkizta unli harfiga ega edi. Chunki
hozirgi uyg‘ur adabiy tilining asosi bo‘lgan Yettisuv-lli shevasida regressiv
assimilyatsiya progressiv assimilyatsiyadan kuchlidir.

7. Hozirgi o‘zbek va uyg‘ur adabiy tillari bevosita Xoqoniya adabiy tilidan
kelib chiggan bo‘lsa-da, o°zbek adabiy tilining imlo goidalari XI1X asrdagi turkiy
yozma til imlosidan unchalik farq gilmaydi. Hozirgi uyg‘ur adabiy tili esa jonli
tilning xususiyatlarini muayyan darajada yozuv va talaffuzda aks ettiradi.

8. Ikki xalq tili yarim asrdan ortiq vaqt davomida mustaqil ravishda rivojlanib,
turli xil yozuvlarni gabul gilganiga garamay, ularda katta fonologik farglar
kuzatilmaydi. Eng ko‘zga ko‘rinadigan tafovut unlilar uyg‘unligi bilan bog‘liq
jarayonning amalga oshishidadir, lekin bu faqat turkiy tillarning yozma va og‘zaki
tillari o‘rtasidagi farqlardan kelib chigadigan tabiiy holatdir.

9. Kelajakda boshqa turkiy tillar, xususan, o‘zbek va uyg‘ur tillarining fonetik
va morfonologik xususiyatlarini chuqurroq tahlil gilish uchun o‘zbek tilshunoslari
ham XFA standartidan samarali foydalanishlari talab etiladi.
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INTRODUCTION (abstraction of Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

The relevance and necessity of the dissertation topic. Contemporary
linguistics acknowledges the significance of examining the phonetic and
orthographic principles derived from various writing systems, reevaluating their
historical development through the analysis of literary works created by indigenous
communities, and tracing the origins of the diverse linguistic culture inherited from
prior generations. These phonetic and orthographic rules represent their language,
history, and culture in an intangible manner, making them a vital component of
world philology. Therefore, a key focus of modern Turkic studies is to research
phonetic, writing, and orthographic reforms in Turkestan by comparing the past
developments of Uzbek and Uyghur, two Southeastern Turkic dialects.
Additionally, it is essential to analyze their alphabet and pronunciation while
noting similarities and differences in how they developed and how social groups
utilize them.

Critical issues of Turkic studies in the field of comparative linguistics
encompass the linguocultural features of Turkic peoples, the rich lexical and
lexicographic resources, the translation of Arabic and Persian literature into Turkic,
the categorization of various pre-modern Turkic scripts and typefaces, and the
complexities of identifying commonalities and differences among Turkic dialects.
It is crucial to examine the interactions and collaborations among speakers of
cognate languages, along with the primary factors that influence the evolution of
national languages, with insights from anthropology, sociology, and linguistics.
Systematically investigating the phonology of modern Uzbek and Uyghur can
contribute to the progress of global linguistics by applying current innovations and
methodologies in the world-standard discipline.

In recent years, there has been a focus on enhancing national identity,
preserving ancestral heritage, and strengthening economic, social, historical, and
cultural ties among Turkic-speaking countries within our nation's scientific
community. The President of Uzbekistan emphasized similar issues at an academic
conference on March 6, 2023, which focused on the educational work of the Jadid
intellectuals and their impact on Turkestan's development: “The Jadid movement
emerged in various eastern Muslim nations during the late 19th and early 20th
centuries, with its roots deeply embedded in Turkestan's historical context. We
should prioritize the study of the Jadid intellectuals by collaborating closely with
international research organizations and prominent scholars worldwide °. It is
important to study the writing and phonetic rules of the Turkic languages from the
national revival period and to reassess the role of the Jadid intellectuals in
developing our native language and nation-state.

This study would significantly contribute to fulfilling the specified legal
requirements outlined below: 1) Decree Ne PF-4797 of the President of the
Republic of Uzbekistan on May 13, 2016, “On the Establishment of the Alisher
Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and Literature”; 2) Decree Ne

8 Mirziyoyev Sh. To the participants of the International Conference dedicated to the study of the heritage of Jadids.
— Tashkent: National Information Agency of Uzbekistan, 2023. 6-march. (https://yuz.uz/uz/news/jadidlar-merosini-
organishga-bagishlangan-xalgaro-konferentsiya-ishtirokchilariga)
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PF-5850 of October 21, 2019, “On Measures to fundamentally Increase the
Prestige and Position of the Uzbek Language as a State Language”; 3) Decree Ne
PF-6084 of October 20, 2020, “On Measures to further Develop the Uzbek
Language and Improve the Language Policy in our Country”; 4) Decree Ne PF-60
of January 28, 2022, “On the Development Strategy of New Uzbekistan for 2022-
2026,” and 5) Decision Ne PQ-4479 of October 4, 2019, “On wide Celebration of
the Thirtieth Anniversary of the Adoption of the Law of the Republic of
Uzbekistan on the State Language”.

The alignment of the research with the priorities of science and
technology development in the republic. This research was conducted by
observing the principles of the republic's science and technology development,
“Formation of Innovative ldeas and Methods for Implementing them in the Social,
Legal, Economic, Cultural, Spiritual, and Educational Development of the
Information Society and the Democratic State.”

The degree to which the problem has been studied. Regarding the topics in
the first chapter, the process of national language reform among the peoples of
Turkestan, W. Fierman (1991) researched the evolution of the state language in
Turkestan from the emergence of the Uzbek nation to the Soviet Union's
downfall®. C. Wei (1993) examined the development of the modern Uyghur script
from the 1920s to 1984°%". I. Baldauf (1993) traced the energetic language reform
movements of Central Asian Turkic peoples such as Tatar, Uzbek, Kazakh, and
Uyghur before Stalin's Great Purge®. A. Khalid's works (1999, 2015) examined
Central Asian print culture and the history of the revival of the Uzbek nation in the
early 20th century®®. M. Uzman (2005, 2010) explored the evolution of the Uzbek
writing system, which began in the 1920s7. I. Muti'i (2013) examined the
chronological evolution of the Uyghur script from its ancient origins to the present
day’. D. Brophy (2016) analyzed the role of newspapers and magazines published
in the territory of Soviet Turkestan in the 1920s and 1930s in shaping the Uyghur
national identity 2. H. Jamalkhanov and A. Umarov’s work (2017, 2019)
contributed to the research on the modern history of the Uzbek script reform. J.L.

% Fierman W. Language Planning and National Development: The Uzbek Experience. — Berlin: De Gruyter Mouton,
1991, 2010(revised edition).

57 Wei C. An Historical Survey of Modern Uighur Writing since the 1950s in Xinjiang, China. // Central Asiatic
Journal. 1993. Ne 37(3/4). — pp. 249-322.

8 Baldauf 1. Schriftreform und Schriftwechsel bei den muslimischen Russland- und Sowijettiirken (1850-1937): ein
Symptom ideengeschichtlicher und kulturpolitischer Entwicklungen. (Bibliotheca Orientalis Hungarica, Vol. XL.) —
Budapest: Akadémiai Kiado, 1993.

8 Khalid A. The Politics of Muslim Cultural Reform: Jadidism in Central Asia (Comparative Studies on Muslim
Societies). — Oakland: University of California Press. 1999.; Making Uzbekistan: Nation, Empire, and Revolution in
the Early USSR. — Ithaca: Cornell University Press, 2015.

0 Uzman M. Tiirkistan'da dil tartismalar1 Ozbekge'nin icat edilisi (1917-1940). — Doctoral dissertation, Gazi
universiteti, 2005.; Romanisation in Uzbekistan Past and Present. // Journal of the Royal Asiatic Society. 2010. Ne
20(1). — pp. 49-60.

L Muti'i 1. Uyghurlarning yéziqi we tili heqgide. — Béijing: Milletler neshriyati, 2013.

2 Brophy D. Uyghur Nation: Reform and Revolution on the Russia-China Frontier. — Cambridge: Havard
University Press, 2016.

73 amonxonoB X., Ymapo A. V36ex é3ysummar XX acp tapuxu (I kuto6). — Tomkent: Amumep Hapowmii
HOMHIArH Y36eKncToH Mummmi KyTyoxonacn, 2017; V36ex é3ysunmar XX acp tapuxu (II knuto6). — TomKeHT:
Amimep Hagouit Homunaru ¥36ekucton Mummii kyTy6xonacu, 2019.
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Freeman’s (2019) research discusses the impact of the printing industry in Eastern
Turkestan on the modern Uyghur language culture, complementing Khalid's study
on print culture in Western Turkestan’.

As regards the works conducted after Uzbekistan’s independence, H.
Ne’imatov (1992), A. Abduazizov (1992), Sh. Rahmatullaev (1999), K.
Mahmudov (2006), H. Jamalkhanov and K. Sapaev (2007), H. Jamalkhanov
(2009), M.M. Mirtajiev (2013), D.A. Nabieva and H.R. Zakirova (2016), J.D.
Eltazarov (2017), K. Sadikov (2021) have made substantial contributions to the
field of modern Uzbek phonetics and orthography?™.

For the related studies on Uyghur linguistics, A. Shamieva (1959) and T.
Tolipov (1968, 1987) conducted valuable studies specialized in modern Uyghur
phonology’®. M. Usmanof (1990, 2004, 2006), Mehray (1997), A. Yakup (2005),
N. Sopi (2010), and E. Abdurehim (2014) addressed some of the key issues in
phonetics within the context of dialectology’”. R.F. Hann (1991), A. Polat (2004),
and F. De Jong (2007) discussed the essential phonetic aspects of the Uyghur
language within a broad framework’®. An encyclopedic study by A. Abdullah, Y.
Abaydulla, and A. Rahman (2010) provides an extensive and comprehensive
analysis of modern Uyghur spelling rules and phonological changes™.

B. Vaux (2001), K.E. Pattillo (2013), L. Becker (2016), and C. Mayer (2021)
have conducted an intensive study of the vowel harmony phenomenon, modern
Uyghurs' most prominent phonological feature®. C. Mayer, A. McCollum, and G.

"Freeman J.L. Print and Power in the Communist Borderlands: The Rise of Uyghur National Culture. — Doctoral
dissertation. — Harvard University, 2019.

S HepmatoB X. Y36ex TiMHMHT Tapuxuii goHernkacH. — TomkeHT: «YkutyBum», 1992; A6ayasuzos A. V3bek
TUIHHHHT (OHOIOTHSICH Ba MophoHomorusich. — TomkeHT: «YkuTyBun, 1992; Paxmarymiaes 111 Y36ek THIHHUHT
saru anmadoocn Ba ummocu. — Tormkent: Yuusepeutet, 1999; Maxmynos K. Y30ek THIHHHHT Tapuxuii OHETHKACH.
— Tomkent: Wxon nampuér yiin, 2006; XKamonxonos X., CanaeB K. Umno myammonapu. — Tomkent: Huzomuit
Homunary TOIIKEHT JaBnaT mHexaroruka yempepcuterT, 2007; YKamonxomos X. Y36ex THIMHMHT Ha3apuii
donernxacu. (Y36ex Tmmmman ykyB Kymiauma) — Tomkent: «®Dan» Hampuéta, 2009; Muproxues M.M. V36ek
T oueTHKacH, Y36exnucton Pecry6uikacu damnap akagemusicy. — Tomkent: ®an vampuéru, 2013; Nabiyeva
D.A., Zokirova H.R. O‘zbek tili fonetikasi: o‘quv-uslubiy qo‘llanma. — Andijon: Zahiriddin Muhammad Bobur
nomidagi ADU nashriyoti, 2016; Eltazarov J.D. O‘zbekistonda 20-asrda amalga oshirilgan yozuv va imlo islohotlari
tarixidan (sotsiolingvistik tahlil). — Samarqand: SamDU nashri, 2017; Coxuxos K. Dcku V36ek é3ma amabuit THIM.
— TowmxkenT: Axkagemuamp, 2021.

6 [lomuera A. YiiFyp Twiu rpammatukucu. 1-kucmu (DoHeruka, mopgosorus). — Anmyra: KazakcTan nenor
OKYII Iefaroruka HompusT, 1959; TanunoB T. @oHeTHKA YHTYPCKOTO A3bIKA: OUEPKH HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS. —
Anma-Ara: Us3n-Bo «Hayxkay Kazaxckoii CCP, 1968, 1987.

" Osmanow M. Hazirqi zaman uyghur tili di’aléktliri. — U riimchi: Shinjang yashlar-6smirler neshriyati, 1990;
Hazirqi zaman uyghur tilining Xoten di’alékti. — U riimchi: Shinjang xelq neshriyati, 2004; Hazirgi zaman uyghur
tilining Lopnor di’alékti. — U riimchi: Shinjang yashlar-6smiirler neshriyati, 2006; Mihaili (Mehray). Wéiwu'éryii
Kashihua yanjia (Research on the Uyghur Kashgar dialect). — B¢ijing: Zhongyang minzadaxué chiibanshe, 1997;
Yakup A. The Turfan Dialect of Uyghur. — Wiesbaden: Otto Harrassowitz Verlag, 2005; Sopi N. Uyghur tili Ili
éghizi heqqide tetgigat. — Doctoral dissertation. — Merkiziy milletler uniweérsitéti, 2010; Abdurehim E. The Lopnor
Dialect of Uyghur: A descriptive analysis. — Doctoral dissertation. — University of Helsinki: Unigrafia, 2014.

8 Hann R.F. Spoken Uyghur. — Seattle: University of Washington Press, 1991; Polat A. Chaghatay uyghur tili
heqgide mupessel bayan. — Béijing: Milletler neshriyati, 2004; De Jong F. A grammar of modern Uyghur. —
Houtsma: Utrecht, 2007.

" Abdulla A., Ebeydulla Y., Raxman A. Hazirgi zaman uyghur tili. — U riimchi: Shinjang xelq neshriyati, 2010.

8 Vaux B. Disharmony and derived transparency in Uyghur Vowel Harmony. // NELS30. Havard University. 2001;
Pattillo K.E. The Typology of Uyghur Harmony and Consonants. // Rice Working Papers in Linguistics. University
of Wisconsin-Milwaukee. 2013. Ned4; Becker L. Vowel-consonant harmony in Uyghur. // (unpublished thesis).
Leipzig University. 2016; Mayer C. Issues in Uyghur backness harmony: Corpus, experimental, and computational
studies. — Doctoral dissertation, University of California Los Angeles, 2021.
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Eziz (2022) further researched phonological issues in Uyghur®!,

These works, textbooks, and academic papers are essential for gaining insight
into the evolution of phonetics and writing systems in modern Uzbek and Uyghur.
Unfortunately, there has been minimal comparative research on the grammar of
modern Uyghur in Uzbek academia, and no monographs or doctoral dissertations
have been published in the past three decades, apart from F. Umarbek's work in
199882, Comparative studies of Uzbek and Uyghur received minimal attention,
even during the Soviet era, except for Gh. Sadvakasov’s monograph (1976) on the
Ferghana Uyghur dialect®. K.K. Yudakhin (1950, 1958) , I. Farmanov (1959), and
A. Matghaziev (1973) made notable contributions to this field of study through
various small articles®*. Most recently, semantical and morphological comparative
studies of Uzbek and Uyghur were carried out by A. Ibrahim (1995) and A. Yakup
(2020)%.

The alignment of the research with the scientific research objectives of
the university: The dissertation was carried out within the research framework on
the topic “Issues of Functional-Stylistic and Cognitive-Pragmatic Analysis of Units
of the Uzbek Language” included in the Sharof Rashidov Samarkand State
University research plan.

This study aims to suggest new viewpoints on the origins and historical
evolution of the phonetic and spelling systems in present-day Uzbek and Uyghur
languages. It also aims to present new methods to verify the similarities and
differences in comparative-typological and ethnolinguistic features among the
languages, with the goal of exploring the phenomenon of vowel harmony and
different types of sound alterations.

Tasks of the research:

Comparing the phonetic features, orthographic rules, and the connections
between writing and sound in modern Uzbek and Uyghur;

clarification of the origin and practical function of modern Uzbek and Uyghur
script, spelling of diacritical marks;

classification of vowel sounds in the phonetic system of both languages based
on the historical evolution of phonological rules;

determine the current orthographic rules related to vowel harmony and sound
alterations;

81 Mayer C., Mccollum A., Eziz G. Issues in Uyghur Phonology. — Language and Lingustics Compass, 2022, Ne
16(12). (https://doi.org/10.1111/Inc3.12478)

8 ymap6ek . Y30ek Ba yitryp THIIApHIAry YTraH 3aMOH (eb/UTAPUHIAT Oaiuil HYTKAA MIIIATHIHIIN (TapkKuMa
acapiapu Muconuna). dunon.dan. Homs...auce. — Toukent: Y3bekucton PecryGmikacu dannap akagemusicu X. C.
CynaiiMOHOB HOMUAAru Kyné3manap HHCTUTYTH, 1998.

8 Cauppakacos I'. SI3bik yiirypos ®epranckoii jonunbr: Ouepk (OHETHKH, TEKCTBI U CJIOBaph. — Anma-ATa: U3n-Bo
«Hayxa» Kazaxckoit CCP, 1976.

8 [Omaxun K.K. Y36ekcko-yiirypckoe s3bikosbie cBsizu. // Uzs. AH KasCCP. — Ne 86. Cepust yirypo-[yHraHCKO#M
KynbTyphL. Beim. 1. — Anva-Ata, 1950. — pp. 28-30; V36ek Ba yiiFyp XalkIapy THJLIapHIar SAKMHIMK. (Yiua pycua
Te3UCHUHT y30eK4a TapKuMacn). // V36ek Tiim Ba anabuérn. 1958. Nel. — pp. 31-33; dapmonos U. Vi meacuna
yitFyp T SneMenTiapu. // V36ek Tumm Ba amabuértu. 1959. Ned. — pp. 70-75; Matrosues A. XIX acp y36ex
THTHAA YHFYp THIM 3eMeHTInpH // Y30ek Timn Ba agabuéru. 1973. Nel. — pp. 39-42.

% |brahim A. Meaning and Usage of Compound Verbs in Modern Uighur and Uzbek. // [Unpublished doctoral
dissertation] Seattle: University of Washington, 1995; Yakup A. Uyghur and Uzbek, the Southeastern Turkic
languages. // Robbeets M., & Savelyev A. (eds.) The Oxford Guide to the Transeurasian Languages. — Oxford:
Oxford University Press, 2020. — pp. 411-429.
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examine the impact of historical and geographical factors on the phonetic
evolution of both languages and offer a coherent analysis.

This research is grounded on materials including textbooks, spelling
dictionaries, scholarly publications, and governmental documents related to Turkic
phonetics and orthography in Central Asia from the early 20th century.
Additionally, a range of texts written in Old Turkic, Classical Chinese, and Persian
languages were referenced to examine the linguistic and cultural features of the
ancient Turkic and Sogdian peoples.

The research subject is the comparative typological features of the modern
Uzbek and Uyghur languages' phonetics, writing, and orthography.

Research methods. The dissertation used the areal (linguistic-geographical)
and diachronic description methods and the historical-phonetic analysis methods.
Historical-comparative, ethnolinguistic, comparative-typological, comparative-
phonetic, morphological, and graphic analysis methods were also used.

The academic novelty of the present study is as follows:

The phonetic and writing features of Uzbek and Uyghur texts, along with
differences in spelling rules, have been illustrated. The orthographic roles of the
Arabic letters hamza and ayn, frequently used in Chaghatai text and found in
varying forms in modern Uzbek and Uyghur scripts, have been conclusively
revealed;

the study uncovered the process of developing modern Uzbek and Uyghur
orthographies by analyzing sources such as Tatar Orthography, Uzbek Spelling
Rules, and Uyghur Writing Rules, published during the national revival era. In
particular, the clarification of vowel sound pronunciation in both languages and
their corresponding representation in writing systems was provided;

the positional usage of diacritic marks and combinatorics, such as alif hamza
['], alif maddah [1], fatka [-], kasra [-], and damma [], used in the Chaghatai Arabic
script, have been demonstrated. Their phonetic functions and orthographic roles in
the development process of Turkic Arabic writings from the abjad system to the
alphabet system since the national revival era have been clarified;

the study elucidated the commonalities and variations between modern Uzbek
and Uyghur spelling rules, demonstrating the preservation of phonetic features
observed in Uyghur, such as sound shifts, lenition, and additions, in the basal layer
of present-day literary Uzbek.

The practical result of the research. Firstly, the outcomes of the
comparative study, which involved samples of modern Uzbek and Uyghur scripts
and literary texts, offer valuable insights into the theoretical and practical teaching
of Uzbek linguistics and orthography and the enhancement of instructional
resources. Secondly, the modern Uzbek and Uyghur writings, samples of artistic
texts, and printed sources identified in the process of comparative research were
collected in the dissertation and put into scientific circulation.

The study of historical progress and developmental stages in the script
reforms has provided clarity, creating opportunities for enhancement in teaching
spelling rules across all levels of education.

A Dbrief comparison was made between the latest International Phonetic
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Alphabet (IPA) transcription system, the national transcription approved for Uzbek
linguists, and various independent transcriptions developed by local scholars. This
comparative survey led to a new practical study on the correct use of vowel sounds
in the phonetics and dialectology of the Uzbek language, aimed at encouraging the
adoption of IPA within Uzbek linguistics.

The reliability of the research results is determined by the fact that the
issues of the comparative study of the Uzbek and Uyghur languages within the
framework of linguistics are clearly stated, the methods and approach followed in
the research, the use of reliable scientific and theoretical sources, the
appropriateness of research methodology for the study, the suitability of the
materials selected for the task, the consistency of the theories and conclusions with
comparative-typological, phonetic, and linguistic research methodologies, and the
practicality of the comparisons, conclusions, and suggestions.

The scientific and practical significance of the research results. This study
holds academic importance by examining the similarities between modern Uzbek
and Uyghur's phonetic and orthographic systems and their historical development
through a comparative analysis of sources in both languages. Additionally, it
demonstrates the intellectual input of Tatar scholars to the standardization of both
languages. Furthermore, this study highlights the impact of Turkic merchant and
intellectual classes on the growth of Uzbek and Uyghur as national languages prior
to the establishment of the modern Uzbek language in the 1920s.

The practical implications of this research include the applicability of its
findings to various courses offered at higher education institutions, such as
“History of Uzbek Linguistics,” “History of the Uzbek Literary Language,”
“Uzbek Linguistics,” “Uzbek Phonetics,” and “Comparative Phonetics of the
Turkic Languages.” It can also be utilized for giving lectures and seminars, writing
dissertations, and creating textbooks and training manuals for different linguistic
publications.

Implementation of the research results. The four academic novelties
outlined above were utilized in the subsequent four research projects:

The practical grant project PZ-20170927147, "Research of Turkic Written
Sources from Ancient Times to the 13th Century," within the framework of the
state scientific and technical programs, incorporated scholarly materials from the
dissertation, including the orthographic roles of the Arabic letters hamza and ayn,
which are frequently used in Chaghatai text and found in varying forms in modern
Uzbek and Uyghur scripts (Reference Ne 01/4-2789 of Alisher Navoi Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature, dated December 26, 2023). As
a result, the database of Turkic linguistics related to the Uzbek language offers a
thorough and detailed account of the orthographic development of Turkic
languages, establishing direct links to the written history of the Uzbek language
from multiple viewpoints.

The innovative grant project 1L-21091506, “Creating an Explanatory Spelling
Dictionary of Uzbek Names and a Mobile Application,” financed by the Fund for
the Innovative Development Strategy of the Republic of Uzbekistan, made
effective use of information regarding the development process of modern Uzbek
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and Uyghur orthographies, as well as the clarification of wvowel sound
pronunciation in both languages and their corresponding representation in writing
systems. This was accomplished by examining sources such as Tatar Orthography,
Uzbek Spelling Rules, and Uyghur Writing Rules, all of which were published
during the national revival era (Reference Ne 04/1-97 dated January 13, 2024, of
Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and Literature).
Consequently, it became feasible to accurately articulate and transcribe Arabic and
Persian names into the Uzbek language. For instance, a comprehensive list of
names has been developed to prevent frequent errors such as mistaking [x] for [h]
or swapping [g] with [K].

The fundamental grant project Ne 2022-2193001, “Development and
Publication of Kazakh Language Textbooks (Al, A2, B1, B2),” financed by the
National Support Project Fund for Special Foreign Languages of the Republic of
Korea, employed an explanation of phonetic functions and orthographic roles of
diacritic marks and combinatorics, such as alif hamza [1], alif maddah ['], fatha [],
kasra [-], and damma [-], used in the Chaghatai Arabic script, based on the
development process of Turkic Arabic writings since the national revival era
(Reference No. 20240108-07-12, dated January 8, 2024, of the Institute of Central
Asian Studies at Hankuk University of Foreign Studies). Consequently, crucial
new information regarding phonetic and writing distinctions between different
Turkic languages was incorporated into the resulting textbook.

The grant project AP08856359, “Turkic Renaissance (10th-16th centuries) in
the Context of the Intellectual History of Central Asia,” within the framework of
Kazakhstan's state scientific and technical programs for 2020-2022, utilized an
analysis demonstrating the preservation of phonetic features observed in Uyghur,
such as sound shifts, lenition, and additions, in the basal layer of present-day
literary Uzbek, by examining commonalities and variations between two languages
(Reference Ne 46, dated February 7, 2024, of the R.B. Suleimenov Institute of
Oriental Studies of Kazakhstan). As a result, the incorporation of relevant
information into Kazakh academic discourse, which emphasizes nomadic Turkic
culture, contributed to the recognition of the historical and linguistic importance of
settled Turkic populations like the Uzbeks and Uyghurs, leading to Uzbekistan's
national ideology aligning with this acknowledgment.

Approval of the research results. The research results were approved at 9
scientific-practical conferences and seminars, including 5 international and 4
national scientific-practical conferences.

Publication of the research results. The research has significantly impacted
various fields, with 15 scientific works published on the dissertation topic. These
include 5 articles in scientific publications recommended by the Higher Attestation
Commission of the Republic of Uzbekistan, particularly in 4 Republican and 1
foreign journal, highlighting the diversity and reach of the research.

The outline of the thesis. The thesis consists of an introduction, transcription,
transliteration, abbreviations and terms, three chapters, a conclusion, and a list of
used literature; the main text is 148 pages long.
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THE MAIN CONTENTS OF THE DISSERTATION

The introduction defines the topic's relevance and necessity, goals, tasks,
and the research's subject and object. The state of research on the topic both abroad
and in our country is noted. The relevance of the research to the priority directions
of the development of science and technology of the Republic of Uzbekistan is
shown, and its scientific novelty and practical results are illustrated. The reliability
of the obtained results is based on the theoretical and practical importance of the
work. Information on the implementation of research results, publication, volume,
and dissertation structure is provided.

The title of the dissertation’s initial chapter is “Connections between
Eastern and Western Turkestan in Terms of Historical-Cultural and
Ethnolinguistic Aspects.” The first volume, titled “Insights into Turkic and
Sogdian Linguistic Culture in Ancient Times,” examines the aquaculture
passed down from the Sogdians to the present Uzbek and Uyghur peoples,
focusing mainly on the shift to a sedentary lifestyle by Turkic nomads. The Turks
and Sogdians, initially having distinct languages, cultures, and lifestyles, gradually
began to intermingle as they coexisted in the land of today's Turkestan. The
nomadic way of life continued during the Second Turk Khaganate and endured
until the Turks created their writing system. This indicates that even though the
Turkic script was present in the 8th century, upon analyzing the ancient Chinese
sources and the information preserved in the Tonyukuk inscriptions, most Turkic
tribes had not yet begun to learn this script amongst the population. On the other
hand, every Sogdian man involved in commercial activities seems to have acquired
literacy as a practical means for their survival. It is necessary to maintain
accounting records for carrying out trades. As indicated in the written source from
the 8th century, Encyclopedic History of Institutions, the inhabitants of Samarkand
demonstrate a notable preference for commerce. Children in this region begin
learning writing at five, focusing on trade-related vocational education,
emphasizing the importance of business acumen®. The Yuezhi people, who
established settlements in Sogdiana and Bactria and are identified as Sogdians,
originated as a nomadic group. Following the defeat of the Huns, the Yuezhi
transitioned to a sedentary lifestyle, relocating to the Western oasis via the Pamir
plateau. Like the Yuezhi, the ancient Turkic tribes recognized the advantages of
residing in established settlements, utilizing their land for farming and trade. This
integrating process is briefly recorded in Old Chinese sources like Sima Qian's The
Grand Scribe's Records and Ban Gu's The Book of Han®’,

The second volume of the first chapter, titled “Ethnolinguistic Similarities
between Uzbek and Uyghur Peoples”, examines the ethnic commonalities of the

86 'REAYEE A BFLRIG2E , PRAERE  UEINZAE. | BWA BREA, "RE)) A
@t (2+) 4 - dbm: FEER, 2016. - p. 5243.
87 Ban Gu heavily draws upon Sima Qian's historical account to depict the Yuezhi people. An instance can be found

in Chapter 66 of the 96th volume of The Book of Han (RT’£E % 96 PH15{Z 28 66), detailing the nomadic ancestry
of the Yuezhi community.
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two peoples, exploring the origins of their linguistic ties within the geographic
context of Turkestan. First of all, the roots of the modern Uzbek and Uyghur
languages are partly addressed in the work of A.N. Samoylovich, who emphasized
the Uyghur literary language of the Karakhanid period as an early precursor to the
Chaghatai literary language®. T.N. Kari-Niyazi argued that the Old Uyghur script,
which gained popularity in Central Asia during the 6th and 7th centuries, laid the
foundation for Uzbek literary culture®. S.E. Malov also insisted that Uzbek is
categorized as one of the ancient Turkic languages, sharing linguistic roots with
Old Uyghur, Modern Uyghur, and Sariq Uyghur®. In addition, K.K. Yudakhin, A.
Matghaziev, and Gh. Sadvakasov's comparative studies of the Uzbek and Uyghur
languages indicate that their linguistic similarities may be traced back to the
Khaganiya language of the Karakhanid era, a theory proposed by A.N.
Samoylovich. During the Karakhanid period, the Central Asian Turks embraced
Islam, utilized the Arabic script, and developed the medieval Turkic literary
language. At the onset of the 13th-century Mongol invasion, a considerable portion
of the population in Turkestan had transitioned from a nomadic lifestyle to settled
communities, as evidenced in Rashid al-Din Fadlullah Hamadant's historical work,
Compendium of Chronicles®.

One of the three renowned manuscripts of Wisdom of Royal Glory, dating
back to the 11th century, was discovered in Namangan. Meanwhile, the writings of
Ahmad Yassavi (1093-1166) and Babarahim Mashrab (1653-1711), both hailing
from the Ferghana Valley, were widely disseminated in East and West Turkestan®,

The historical collaboration between Uzbek and Uyghur in developing a
common literary heritage indicates a period marked by cohesive relations across
both territories, contrasting with modern days. The migration from the Seven
Cities to the Ferghana Valley in the 18th century also initiated a broad language
exchange®. Therefore, even though modern-day Uzbeks and Uyghurs are seen as
distinct groups, in the 18th and 19th centuries, East and West Turkestan converged
into an undivided linguistic community with blurred ethnic and regional
boundaries. A shared language and culture fostered a strong community,
particularly in the Ferghana Valley and the Seven Cities province. Furgat, A.
Zahiri, and ‘Alikhan Tora Soghuni, natives of the Ferghana Valley, view Uyghurs
not as foreigners, but as part of a unified community sharing a language and
culture. Nevertheless, at the onset of the 20th century, their communal cohesion
had yet to develop sufficiently to transcend geographical and political constraints.

8 Camoitnosuuy A.H. K uCTOpPMM NMTEpPaTYpHOTO CpEHEA3HATCKO-TYpelKoro ssbika. // Mup-Amu-lInp C6. —
Jlennnrpax: AH CCCP, 1928. — pp. 19-20.

8 Qari-Nijazij T.N. Ozbek tilinin eski va jani jazuvi togjrisidagi masalalar. — Tagkent: OzFan nasrijati, 1940. — pp.
5-7.

% Manog C.E. JlpeBuue u HOBbIe THOPKCKHE s13bIKH. // «M3BecTus Akanemun Hayk CCCP», OtjieneHune IMTeparyphl
u si3bika, ToM XI. Beim. 2. 1952. — p. 141.

%1 The account in the Compendium of Chronicles detailing the origins of the Uyghur and Karluk tribes indicates a
longstanding settlement history distinct from that of other Turkic peoples. Rashid al-Din Fadlullah Hamadani. Jami*
al-Tawarikh (1-jild). Rawshan M., Musawi M. (eds.). — Tehran: Nashri al-burz, 1953. — p. 139 (gawm-i Uyghur),
144 (gawm-i Qarluq).

92 10naxun K.K. Y36ek Ba yiiryp Xaakiapn THILTApUIArd sKHAINK.. — 1958, — p. 31.

9 Matrosues A. XIX acp y306ek Tmuzaa yiryp tainm sneMentimpu. — 1973. — p. 39.
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The idea of a united Turkestan nation failed to garner widespread endorsement
among the general populace and the intellectual community. The Uzbeks residing
in the Oasis and Khwarazm regions exhibit a weaker association with the Uyghurs
compared to the Uzbeks inhabiting the Ferghana Valley, resulting in a divergence
in their ethnic identification. As Samarkand served as the inaugural capital of
Uzbekistan and Ghulja played a prominent role as an initial political hub for the
Uyghur nation, variations in orthographic norms between the Uzbek and Uyghur
languages may correlate with the considerable geopolitical distance that separates
these two regions.

In the third volume, “The Process of Formation of the National Language
of Turkestan in the 19th Century”, the theories of American anthropologist B.
Anderson and linguist E. Haugen were deployed to address this subject. Anderson
claimed that the formation of ethnic identities and a sense of community in modern
countries happened simultaneously with the arrival of printed materials like books,
newspapers, and magazines, marking the beginning of capitalist ventures post-
Middle Ages®. E. Haugen proposes that different dialects must evolve through
four stages to become a cohesive national language: 1) selection, 2) codification, 3)
implementation, and 4) elaboration®.

Classical Arabic and Persian literature translated into Chaghatai Turkic was
widely published and well-received during the colonial period. This strengthened
cultural identity by promoting a common Turkic language in written materials.
Meanwhile, Turkic intellectuals such as Muhammad Riza Mirab Agahi (1809-
1874) were instrumental in translating various Persian classical texts into Turkic.
Simultaneously, the development of new Turkic dictionaries in different formats
has greatly aided in the progression of the Turkestan literary language. Before the
publication of Sulayman Bukhart's Dictionary of Chaghatai and Ottoman Turkic®,
previously annotated dictionaries were available for Persian-Turkic or Arabic-
Turkic languages. However, Bukhari's dictionary was the pioneering work to
perform a semantic-comparative examination of Ottoman and Chaghatai
lexicography. The progression of typographic advancements, specifically
lithography, alongside the increased accessibility of such resources, played a
significant role in fostering the development and prominence of the national
languages in Turkestan.

In the early 19th century, the translation project was funded by several feudal
aristocrats. Still, later, the Turkic bourgeoisie in the Russian Empire used their
wealth to import printing presses from Europe and Russia for publishing. These
language practices of the 19th century laid the spadework for the growth of modern
Uzbek and Uyghur from the level of “selection” and “codification” into
independent national languages.

% Anderson B. Imagined Communities Reflections on the Origin and Spread of Nationalism. — New York; London:
Verso, 2006. — pp. 4-7.

% Haugen E. Dialect, language, nation. // American Anthropologist. 1966, Ne 68. —p. 933.

% Shayh Sulayman Afandi Ozbek al-Bukhari. Lughat-i Chaghatat wa TurkT ‘Utmani. — Istanbiil: Mihran Matba ‘asi,
1882.
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The second chapter of the dissertation is titled “Comparative Analysis of
Writing Development in Modern Uzbek and Uyghur Languages”. This chapter
examines the letters and diacritical marks utilized in different scripts by Turkic
peoples over time, such as the Perso-Arabic script for Chaghatai Turkic and the
modernized Arabic, Latin, and Cyrillic scripts embraced by Turkic reformers in the
early 20th century, using various examples.

The initial volume of the second chapter examines the “Features of the
Uzbek and Uyghur Scripts Inherited from the Arabic Script”. Information is
provided about how the Arabic script, which belongs to the consonantal alphabet —
abjad category, changed and how the Uyghur-Arabic script passed through the
Uzbek and Tatar-Arabic scripts and turned into a proper alphabet system®’. While
the Perso-Arabic script allows for more flexibility in writing vowels compared to
the strict Arabic script of the abjad category, there are still significant challenges.
Turkic languages demonstrate more vowel sounds when contrasted with those in
the Arabic script. The Arabic script contains three separate vowel letters [c], [s],
and [1] that can also be represented by diacritical marks known as harakat.
Therefore, it does not effectively capture the full range of vowel representations in
the Turkic languages®. Six types of diacritic signs—zabar, zer, pesh, hamza,
sukun, tashdid—were officially utilized in the Tajik-Arabic script around 1926°%.
In contrast, the diacritic marks on each vowel in the Arabic script were replaced
with distinct vowel letters in the New Uzbek-Arabic script. The hamza sign in the
Uzbek-Arabic script symbolized the vowel found in the initial syllable of a word
starting in 1919%%, This introduction of Turkic vowel letters marked a significant
shift from the abjad to the alphabet system, challenging the long-standing Arabic
spelling rules established when the Turkic people adopted Islam centuries ago.

The second volume of chapter two focuses on the “Representation of the
Vowel System in the New Uzbek Orthography”. The Uzbek-Arabic script was
officially introduced in the book Treaties on Grammar® in 1919, but it appears to
have become widely used around 1925. Abdullah Qadiri's novel Bygone Days, the
foremost masterpiece of modern Uzbek literature, was published in 1925 according
to the revised orthography. Sharasul Zunnun's grammar textbook Uzbek Spelling
Rules 12 published in 1925, contains more specific and accurate guidelines
compared to earlier orthography manuals. In this book, the Uzbek Arabic script

% P.T. Daniels, an American philologist, categorizes writings into three groups: abjad, which consists only of
consonants without vowels; abugida, which represents limited vowel sounds in consonants; and alphabet, where
both vowels and consonants are clearly represented (e.g. Latin script in modern English). Daniels, P. T. Writing
Systems. // The Handbook of Linguistics. Aronoff M., Ress-Miller J. (eds.). — Oxford: Blackwell, 2003. — pp.
43-44, 54.

% Qari-Nijazij T.N. Ozbek tilinin eski va jani jazuvi toojrisidagi masalalar. — 1940. — p. 9.

% Sayyidriza ‘Alizadal Samargandi. Sarf-i nahw-i zaban-i Tajiki: baray-i maktabha-i ibtidai wa miyana-i tajikan. —
Samargand: Dawlati jumhuriyat-ijtimai shurai Tgjikistan, 1926. —p. 12.

10 The addition of hamza in Tatar vowel letters was first documented in G. Ibrahimov's 1914 work Tatar
Orthography, while the earliest representation of hamza in Uzbek vowel letters can be traced back to the publication
of the Treaties on Grammar in 1919.

101 Chaghatai gurungi. Bitim Yollari. — Tashkent: Maarif komissarligi, 1919.

102 Zunnun S. Ozbekcha til qaidalari (Qurslar uchun imla, gisqacha sarf-nahv). — Tashkent: Ozbekistan davlat
nashriyati, 1925.
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utilized six vowel letters (5 - 5 - & - & - 4 - 1), which is two more than those
found in the previous Perso-Arabic script. However, it is important to acknowledge
that this innovation was influenced by the ideas of Tatar intellectuals established
during the same era. Uzbek and Uyghur orthography development co-occurred in
Turkestan, within the ancestral socio-economic network of settled Turkic peoples
from Tatarstan near the Volga River.

Before the Russian Revolution, the Tatars were at the height of their
achievement, leading the Turkic literacy movement. At that time, Tatar teachers
Galimjan Ibrahimov and Fatih Sayfi were sent to Turkestan to teach Kazakh,
Uzbek, and Uyghur students with new Turkic alphabet textbooks from Ufa, Kazan,
and Orenburg. Tatar intellectuals who had been exposed to Western European
culture at an early age expanded beyond the constraints of Arabic writings by
Incorporating unique graphemic features into their orthography. An instance of this
would be consistently representing the near-low front vowel /&/ in Tatar
orthography with the letter [«] ha-i rasmiyya (s — oas), and distinguishing
between the high-mid vowel /o/ and the high vowel /u/ as separate phonetic units
(0! — U3>5). Moreover, the incorporation of front vowel letters into hamza led
to a closer alignment of the new Arabic script with Turkic pronunciation
(Sewl—Se), All of these reform elements were integrated into the revised
Uzbek and Uyghur orthographic conventions via a process of evolution stemming
from Chaghatai Turkic.

Starting in the mid-1920s, Turkic peoples from Anatolia to the Ferghana
Valley tried switching from the Arabic script to the Latin one, aiming to create a
unified Turkic script for all their languages. The first and most obvious issue to
tackle in this process was the number and articulation of vowels. The Ferghana
Valley and Tashkent favored utilizing nine vowel letters (a, o, €, i, b, 0, o, U, y)1%.
The decision was based on the established principles of vowel harmony in Turkish,
Azerbaijani, Kazakh, Uyghur, and Kyrgyz. On the other hand, the intellectuals
situated near the oasis had a different perspective than those in the valley. In the
Bukhara region, language teachers concentrated on six specific vowel letters (a, o,
e, i, 0, u) instead of adhering to the vowel harmony and using nine vowel letters'%4,

Between 1929 and 1934, nine vowel letters were formally introduced to
reflect the efforts of Eastern Uzbek intellectuals to establish vowel harmony as a
core principle of the language, aligning with the linguistic practices of other Turkic
communities. Nevertheless, the updated orthography introduced in 1934 contained
only six vowel letters, representing a decrease of three compared to the earlier
system'%, Subsequently, the Uzbek-Latin script deviated from the principle of one-

103 Andijan tilchilarining fikrlari. (Qizil Ozbekistan, Ne 40, 1929).; Marghilan tilchilarining fikrlari (Qizil Ozbekistan,
Ne 66, 1929).; Tashkent tilchilarining fikrlari. / Til-imla ma’salalari (maqala va materiallar toplami). Yoldash A.
(ed.) — Samargand-Tashkent: Oznashr, 1929. — pp. 331-334; 334-336; 336-343.

104 Uzbeks in the Samarkand-Bukhara region, surrounded by many Persian speakers, may not have been familiar
with vowel harmony. Yangi alifba va singarmonizm ma’salasida bizning fikrimiz. (Azad-i Bukhara, Ne 17, 1929.) //
Til-imla ma’salalari (maqala va materiallar toplami). Yoldash A. (ed.) — Samargand-Tashkent: Oznashr, 1929. — pp.
255-256.

105 Ramazan Q. Ozbek tilininn birlaggan imla qaidalari. — Taskent: OzSSR davlat nagrijati, 1935. — p. 18.
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to-one correspondence between pronunciation and letters in the alphabet system,
instead accommodating the representation of multiple sounds by a single letter.
The interesting aspect is that while the initial Latin script used from 1929-1934
differed greatly from the Tajik-Latin script, the later one from 1934-1940
incorporated six vowel letters that were similar to the Tajik-Latin vowel system?%
(o, a, e, i, 1, U, U, G). The Uzbek-Cyrillic script, adopted in the 1940s, also
approached the six vowel letters (o, a, 3, u, ¥, y). The six vowel letters developed
during this time have stayed the same in present-day Uzbek.

The third volume of the second chapter is devoted to the “Representation of
the Vowel System in the New Uyghur Orthography”. The national language
plan for the Uyghurs in Turkestan was put into action with assistance from the
Soviet Turkic peoples, who had already established their own national language. It
was not unexpected that the reformed Arabic script, once lost in the history of the
USSR, was revived in Xinjiang after the 1940s. The Seven Rivers province,
situated beside the Ili province to the north, and the Ferghana Valley, close to
Seven Cities, were important social and political centers for the Uyghur
community in the USSR, linking Tatar, Uzbek, and Xinjiang Uyghurs. The
Uyghurs in Xinjiang also adopted the modified Arabic script from the Soviet
Uyghurs over time. Most Uyghurs have been learning this script since the 1950s.

The first Uyghur-Arabic script of 1924 was almost identical to the Tatar and
Uzbek-Arabic scripts but did not use the Arabic letters [¢] ayn and [] ka-i Aatr.
The vowel script consists of six letters (35 - 55 - & - & - 43 - 1), just like in the
Uzbek-Arabic script. Additionally, a vowel letter [¢5]*%7, commonly referred to as
ya-i Zamma, was utilized to represent the unrounded front vowel /i/, in a manner
akin to the Tatar script. Also, the voiceless fricative sound /f/, which had long
before been introduced into Turkic languages through Arabic and Persian
loanwords, is a letter [<2] represented by replacing the voiceless bilabial plosive
Ip/8,

Later, in 1928, the first conference on the Uyghur language and its
orthography was held in Samarkand, the capital of the Uzbek SSR. In 1930, a
conference in Almaty ratified the orthographic rules embraced by the Samarkand
council, with the presence of not only Soviet Uyghur intellectuals but also Uzbek,
Kazakh, Tatar, and Russian linguists. The initial Uyghur-Latin script was
completed after the two meetings, consisting of a total of eight vowel letters (a, o, €,
I, 0, 8, U, y), with only the close back unrounded vowel letter [»] omitted due to the
dominance of the northern dialect in the early national language plan®. The eight-

106 The eight-vowel letters of the Tajik-Latin script were almost identical to those of the second Uzbek-Latin script,
except for [1] and [T], which represented the long vowels /i:/ and /u:/. (The vowels /i:/ and /u:/ are written with the
letters [iy] and [u] in the current Uzbek-Latin script)

107 Abdulhay Muhammadi employed the letter [is] ya-i hamza instead of ya-i zamma in the 1926 publication of the
first comprehensive grammar of the Uyghur language.

108 Ensari L. Birinchi Bilik (resmlik uyghur elifbesi: yengi imlo wa oz herf hem avazlarimiz bilan tuzuldi). —
Tashkent: Orta asiya Dewlet Neshriyati. 1924. — pp. 56-57.

109 Onsari L. 2-Ujopur til-imla kenpirinsusinin toxtamliri (Qazagjistan maarip komisarijati, ilmi kenisnin tapsursi
bojica jezildi). — Almati: Qazaojistan basmisi, 1932. — p. 15.
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vowel letters adopted during this period were later the basis for the current Uyghur
orthography.

The Uyghur-Arabic script of 1951 was developed mainly by Uyghur
intellectuals in the USSR, as was the case with the creation of the Latin and
Cyrillic scripts. As a result, six vowel letters (3 - 5 - & - & - - L) were adopted
to represent eight vowel sounds!® (/a/, /&/, /e/, /i/, lo/, I/, lu/, /y/). The 1951
Arabic script was revised in 1954 by the Xinjiang Uyghurs, just before the
establishment of the Xinjiang Uyghur Autonomous Region (XUAR) in 1955, with
a new script that corrected some minor problems. In comparison to 1951, the front
vowel sounds were represented in a more complex and logically consistent
manner!!l, The 1954 Uyghur script adopted analogous vowel letters to those found
in the 1925 Uzbek script and served as the foundation for the modern Uyghur
script, which underwent revisions in 1984.

Table 2.1.
Representative front vowels from 1920s to the present.
Script (period) i/ Sifg/ lel Iketfe/ ljl ljaf/
Arabic (~19th) | s-=-=21 | Gée |G- | AaSAasS o sk
Uyghur (1924) | -2-4 | G5 | &-2-0| 458 S mt- B
Uzbek (1925) | s-—~-2| @&he |@-2-0| 85 | g-=-2| UL
USSR (1951) |s-=-=5| & | @-—=-2] 4 R sk
XUAR (1954) | -=-2| a0 | G--2| S | g-at-a sk
XUAR (1984) | s-—-2| & |@g-a-0] S | g-=-=2| U4

A new version of the Latin script for Uyghur (Uyghur Yeéngi Yézigi: UYY)
was introduced in 1964. The modification was based on Chinese pinyin and aimed
to substitute the 1954 Arabic script heavily influenced by Soviet Uyghurs.
Moreover, UYY, like the first Latin (1928) and Cyrillic (1947) scripts, introduced
two additional rounded vowel letters, [e] and [ii] 2. Within ten years of the
widespread adoption of UYY, the Uyghurs reverted back to using the Arabic script
as a result of the reform and openness policies implemented by the Deng Xiaoping
regime. The enhanced new Arabic alphabet was officially unveiled in 1982. Since
1984, Arabic writing has reverted to the eight-vowel letter system first recognized
in 1928, utilizing two Arabicized UYY umlaut letters - [e— 3] and [i — 3] *'3. After
all, Uzbek has had a six-vowel script since 1934, while Uyghur has already had an
eight-vowel script since the 1930s.

The third chapter of the dissertation is called “Phonetic Features of the
Modern Uzbek and Uyghur Languages™. It discusses the different phonological
shifts present in the Uyghur language, which is predominantly spoken in a

110 Hesenow Q. Uyghur edibiy tilining erep elipbesi asasidiki gisgiche imla qaidiliri. — Almuta: Qazaq Eli
zhurnalining neshriyati, 1951. — p. 5.

111 Zeydi M. Uyghur Edibiy tilining gisgiche Imla gaidilri. — Urumchi: Shinjang Xelq Neshriyati, 1954. — p. 5.

112 \Wei C. An Historical Survey of Modern Uighur Writing since the 1950s in Xinjiang, China. — 1993 — p. 295.

113 XUAR milletler til-yézig xizmiti komitéti. Uyghur yézigining élipbesi we Uyghur edibiy tilining imla gaidisi. —
U riimchi: Shinjang shinxua basma zawudi, 1983. — pp. 4-5.
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colloquial Turkic manner. The study will analyze similarities in vowel harmony,
sound deletion, modification, and addition between the two languages, revealing
their differences and similarities.

The first volume of the third chapter is called “Uzbek and Uyghur Vowel
Systems based on the International Phonetic Alphabet™. IPA is widely accepted
as a phonetic transcription system with versatile applications. This will provide
significant benefits to linguists studying diverse foreign languages, and individuals
engaged in language teaching and learning within the educational field. Tasks such
as compiling a dictionary, transcribing spoken conversations (including dialects),
developing a writing system, and accurately identifying sound values can all be
achieved using IPA%,

In Uzbek linguistics, researchers utilize their own transcription system rather
than a standardized international phonetic transcription such as IPA. The
Inconsistency in that situation presents a major difficulty when comparing Uzbek
with other Turkic dialects. This volume explores the practical limitations of the
phonetic transcription utilized by Soviet-Russian researchers and the native
transcription currently employed by Uzbek scholars. It emphasizes the importance
of adopting IPA as the standard for phonetics and dialectology in Uzbekistan
instead of relying on the preferred transcriptions of local linguists. The analysis
focuses on how well current local transcriptions adhere to IPA rules regarding the
vowel system.

In the second volume of the third chapter, titled “Vowel Harmony in the
Uzbek and Uyghur Languages”, phonological features of the Uzbek and Uyghur
languages are compared based on the IPA. To evaluate the similarities and
distinctions between the two closely related dialects, our analysis concentrated on
vowel harmony, a crucial characteristic of Turkic languages. Uyghur is recognized
for its casual style and simple pronunciation compared to other Turkic dialects,
especially Uzbek. Vowel harmony is a key phonological feature in the Uyghur
language, achieved by using specific letters to represent each sound. Vowel
harmony is when the vowel sounds in the second or third syllable match those in
the first syllable of a word. In Turkic languages, vowel harmonization is
determined by palatalization and vowel rounding.

In Uyghur, palatal harmony occurs when specific vowels and consonants in
the root of a word match with the suffix, resulting in alterations in the sounds that
follow. A vowel in the root word or a vowel affected by a consonant is pronounced
and changed to match the vowel in the suffix. In particular, the /y, @/ corresponding
to the front vowel is connected with the front vowel /&, i/, the back vowel /u, o/,
and the back vowel /a, w/. Borrowed words from Arabic and Persian in Turkestan
have kept their original writing and pronunciation for almost a thousand years,
leading to a lack of vowel harmony in these loanwords*™®. For instance, the Arabo-

114 International Phonetic Association, Handbook of the International Phonetic Association: A Guide to the Use of
the International Phonetic Alphabet. — Cambridge: Cambridge University Press, 1999. —p. 3.
115 Mayer C., McCollum A., Eziz G. Issues in Uyghur phonology. — 2022. —p. 2.
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Persian compound _%eaa /yidme tko:r/ noun lacks palatal harmony. Similarly, the
Uyghur _\S4e s /yizme tkar/ variant does not exhibit harmonization between the
front vowel /&/ in the stem word yizmat and the back vowel /a/ in the suffix word
kar. Similarly, recent additions to the Uyghur lexicon from foreign languages like
Russian, Chinese, and English do not adhere to palatalization and rounding
harmony principles.

The Uyghur language features notable phonetic shifts that set it apart from
other Turkic languages. In 1978, Turkologist G. Jarring, known for his study of
Southeastern Turkic dialects such as Uyghur and Uzbek, noted that government
officials in Kashgar were speaking the Ili dialect, despite being originally from
Southern Xinjiang. He described them as ‘educated’ and ‘cultivated' Uyghurs of
that time!®, and specifically observed that the linguistic patterns of the Kashgar
residents bore more resemblance to the Ili dialect than to those documented in
1929-1930. Even though the back vowel /ui/ is still present in spoken language, the
phenomenon of i-umlaut, seen in northern dialects and involves regressive
assimilation, has been clearly evident!!’. For example, the Uyghur word uning éti
(his horse) is pronounced as /eti/ or even /iti/ instead of /atw/ as in other Turkic
languages (Turkish, Azeri: afi; Tatar, Kazakh, and Kyrgyz: amet). Therefore,
certain Uyghur linguists, including A. Polat, A. Inayet, and A. Jelil, express strong
disapproval of this phenomenon due to its departure from universal Turkic
orthographic standards, potentially leading to a perceived separation between the
Uyghur language and other Turkic dialects.

The second chapter showed that the early Uzbek and Uyghur languages
maintained consistent standards for vowel rounding when transitioning from
Arabic to Latin script in the late 1920s. The initial Uzbek-Latin script consisted of
nine vowel letters, whereas the Uyghur-Latin script officially employed eight
vowels. Both alphabets share two front-rounded vowel letters [e, y], which play a
crucial role in vowel rounding. The second revised orthography of 1934 introduced
reduced lip rounding in Uzbek compared to Uyghur, a feature that persists in the
modern Uzbek language. In modern Uyghur, vowel rounding has been completely
preserved as it was in the early years. The occurrence of vowel rounding in the
initial Uzbek-Latin orthography differs from modern Uyghur in two specific ways:

1) In Uzbek, labialization is indicated solely within the first two syllables of a
word and diminishes in effect by the third syllable (kerynis, qurulss). In contrast,
starting from 1930, labialization has been retained in Uyghur up to the third
syllable (kerynys, qurulus);

2) If rounded vowels (/o/, /al, lul, Iyl) are present in the first syllable of a
verb-type word formed by adding a suffix to the stem, the high vowels (/i-w/)
appears in the second syllable!'® (sol-son, sol-v8). However, vowel rounding is

116 Jarring G. Return to Kashgar. Claeson E. (trs.) — Durham: Duke University Press, 1986. — p. 141.

17 Jarring G. The New Romanized Alphabet for Uighur and Kazakh and some Observations on The Uighur Dialect
of Kashgar. — Central Asiatic Journal. 1981. Ne 25(3/4), — p. 238.

118 bbrahem S., Rahman M., Xocahanof ©.T. ©zbek tilinin pmla luojats. — Taskent: ©z SSC DOV. NOSR, 1932. —
p. 20.
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present in all verb forms in Uyghur verbs (sol-sun, sol-up).

VVowel rounding is not represented in modern Uzbek orthography, except in
certain regional dialects. Specific nouns and verbs retain vowel rounding in
formative and subjunctive forms!*® (urg ‘u, burg ‘u).

Table 2.2.
A comparison of vowel rounding from 1928 to the present.

Uzbek (1929) | kerdim | Bolsen | keris | kemyr | Belym | toopru | Kerynis
Uzbek (1934) | kordim | Bolsin | koris | komur | Bolum | toojri | Korunis
Uzbek (1995) |ko‘rdim | bo‘lsin | ko‘rib | ko‘mir | bo‘lim | to‘g‘ri | Ko‘rinish
Uyghur (1928) | kerdym | Bolsun | keryp | kemyr | Belym | togjru | kerynys
Uyghur (1984) | kordim | bolsun | korip | kémdr | bolim | toghra | kériintish
Turkish (1928) | gordim | olsun | gorunce | komur | bolim | dogru | goriiniis

The third volume of the third chapter is titled “The Common and Distinct
Characteristics of Phonological Shifts in Uzbek and Uyghur Languages™. First
of all, according to A. Matghaziev's research, the dialectical differences between
Turkic literary languages used in Eastern and Western Turkestan already existed in
the 19th century, that is, before the division into Uzbek and Uyghur languages.
Uyghur scribes, identified as Akhund, recorded Turkic words with differing
spellings than those found in Western Turkestan'?°:

1) Conversion of the letter [s] into the [4], for example, & /jetti/ — 4
/& tte -jette/. This distinction in spelling has persisted to the present day in both
languages (olti — alte)!?;

2) Substitution of the letter [1] with a combination of [ s] and ['], the open back
rounded vowel /o/ converted into the close-mid back rounded vowel /o/, for
example, Gl /otfug/ — B> s /otfug/. This phenomenon occurs because the place
of articulation of the /o/ sound in the Uzbek language is close to the /o/ sound.

3) Conversion of the letter [¢] to the [2] due to the incomplete assimilation,
the voiced alveolar nasal /n/ sound changes to the voiced bilabial nasal /m/, for
example, @lxisd  /fundog/ — Glwss /fumdag/. This phenomenon is evident not
only in Uyghur but also in colloquial Uzbek and reflected in the spelling of certain
Uyghur words (endi—emdi);

4) The letter [s] shifted to the [X] or [¢], reflecting a change from the voiced
labiodental fricative /v/ to the voiced velar plosive /g/ or uvular fricative //. For
example, 0558 /gqovun/ — o & /qosun/;

5) Syncopation and apocopation, i.e., the sound elision of the middle or final
syllable. For example, when the letter [_] is in the middle syllable or the final
syllable, like /bozor/ — /bozo:l.

119 3KamonxonoB X. V36ex TunuuuHT Hazapuii poneTukacu. — 2009. — pp.151-152.

120 Matrosue A. XIX ¥36ek Tuuaa yitryp TiiM snemMenTipu. — 1973, — pp. 40-41.

121 The first guidebook for Uyghur orthography, Uyghur Writing Rules, published in 1926, stressed the importance
of using [«] or ['] in particular words instead of the [] letter (aati—4aa4s, J5—Y ). Muhemmedi A. Uyghurche
yéziq yolliri (hokimet ilmiy kéngishidin otdi). — Meskaw: SSSR ellirining merkez neshriyati, 1926. — pp. 29-31.
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K.K. Yudakhin considered the phenomenon of regressive assimilation to be
the most notable feature of the Uyghur language compared to Uzbek.
Simultaneously, he observed that the Osh dialect of the Uzbek language comprises
eight vowel sounds similar to those found in the Uyghur language?2. 1. Farmonov
also pointed out that the Uzbek dialect in Osh has eight vowel sounds, similar to
those in the Uyghur language, and explained how the Uyghur language influenced
the pronunciation of the Osh dialect'?;

6) The rounded vowel /p/ has changed to the unrounded /a/ in the Osh dialect.
In addition, in the Uzbek affixes -dan /d&n/ are also pronounced as Uyghur type -
din /din/.

7) Back vowel fronting. In Uyghur, the high back vowels /u o/ are
occasionally changed to the front vowels /y @/. The Arabo-Persian loanwords in
Uzbek hukm meaning ‘judgment’ and go ‘sht ‘meat’ are pronounced as /hakym/,
/gaf/ rather than using the back vowel /u o/ at the first syllable. C. Mayer
acknowledged the infrequent occurrence, if not absence, of adapting front vowels
to back vowels in loanwords!?,

8) Consonant metathesis. The interchange of sounds or syllables within a
word and the reordering of words within a sentence. Generally, it pertains to
exchanging two or more neighboring segments or syllables, identified as adjacent
metathesis. For example, in Uzbek, the sentence sigir suzib oldi is in the Osh
dialect, sigir usvoldi, and in Uyghur, sighir usip aldi. In modern Uzbek literary
language, the word o ‘rta /oct / in Uyghur literary language ottura /ottura/ occurs.

Gh. Sadvakasov clarified the difference between the two languages through
an analysis of the Uyghur assimilation into the Uzbek community in the Ferghana
Valley under the influence of Uzbek speakers!?:

9) The labial consonants such as labiodental /v/, bilabial /b/, /p/, and /m/ affect
vowel sounds. For instance, the Uzbek word savdo /s&v.do/ is shortened to soda
/so.da/ (changed the front unrounded /&/ to the back rounded vowel /o/) in Uyghur
because of the influence of the labial sound /v/ at the end of the first syllable.
Secondly, the word minora /mi.no.re/ is pronounced by changing the front-
unrounded vowel /i/ in the first syllable to the back vowel /u/ under the influence
of the labial /m/ in Uyghur (munar /mu.nar/);

10) Sonorization of palatal /j/ to palato-alveolar /3/. For example, the Turkic
word yil is pronounced /jil/ in Uzbek and /3il/ in Uyghur. T. Talipov traced the
phenomenon to ancient Turkic languages, suggesting that the palatal /j/ may have
been replaced by /3/ in Old Turkic to enhance distinction. Thus, within the
modified phonetic environment, the trend towards initial sound sonorization with
/j/ is predominantly replaced by sounds post-alveolar /d3/ or palato-alveolar /3/,

122 fOnaxun K.K. V36ek Ba yiiryp Xanknapy THIIapuaard skuamuk. — 1958. — p. 32,

123 dapmonos U. Vur mepacuna yitryp THim aneMentiaapu. — 1959, — pp. 72-73.

124 Mayer C., McCollum A., Eziz G. Issues in Uyghur phonology. — 2022. —p. 7.

125 Cagpaxacos T. S3bik yiirypos ®epranckoil jonuusl: Ouepk POHETUKH, TEKCTHI U ciloBapb. — 1976. — pp. 270-
271.
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which closely resemble /j/ in articulation?,

Therefore, the sound changes in Uyghur mentioned in the previous studies
offer valuable insights into the shared phonetic rules and distinctions between
Uzbek and Uyghur languages. However, since these studies were carried out
before the 1980s, it is important to analyze the phonetic transformations present in
the current Uyghur script, including those that are not.

Sound changes that are not reflected in the Uyghur spelling;

1) Palatalization. The insertion of a high vowel between voiceless
consonants (including the glottal stop /?/, which systematically precedes word-
initial vowels and is transcribed as hamza in the Uyghur orthography) results in the
suppression of vocal tract vibration'?”. For example, the Uzbek word ikki is
pronounced as /ik.ki/, but in Uyghur; the hamza diacritic must be written at the
beginning of a vowel letter at the first syllable (SS<). Therefore, the high vowel /i/
corresponds with the voiceless plosive /k/ in the second syllable and glottal stop /?/
shifts into a near-voiceless aspirated stop /?t/ or a palatal fricative /¢/*%8, but this
phonomenon is not reflected in the spelling;

2) Incomplete assimilation. The velar nasal /n/ in Uyghur undergoes various
phonetic processes resulting in its pronunciation as /m/, /I, or /j/ due to
assimilation with certain sounds following it. Like /n/ — /m/ yanmu-yan /jam.mu-
jan/, /n/ — /1/ yamanliq /ja.mal.lig/, /n/ — /j/ on yette /oj.jet.te/*?°. Although the /n/
— /m/ phenomenon is present in the Uzbek literary language, this phonological
change is not implemented in transcription as in Uyghur.

3) Lenition of /g/ to /s/ or /y/. The voiceless uvular plosive /g/ in colloquial
Uyghur is weakened in some phonetic situations, sometimes replaced by the
voiced fricative //, sometimes by the voiceless fricative /3/**° (xo ja—/v0d3a/,
Olmalig—/almaliy/).

Sound changes are reflected in the Uyghur spelling;

1) /f/ — /p/ change. The labiodental fricative /f/ in Arabic and Persian
loanwords is substituted with the bilabial plosive /p/ in the Uyghur language, both
in pronunciation and orthography®3!. Due to the shared lip articulation involved in
labiodental and bilabial consonants, a sound change is observed, characterized by a
consistent place of articulation coupled with a varying manner of utterance. This
phenomenon is attributed to a convergence of factors typically observed at the
onset of stressed words or syllables (farzand — perzent, oftob — aptap).

2) Incomplete assimilation (/n/—/y/ change). In Uyghur, when the dative

126 T, Tanunos (Anma-Ata). K BOmpocy O TEHJEHIMH COHOPHM3AIlMM AHJIAyTa B MCTOPUM TIOPKCKHX SI3BIKOB (Ha
Marepuane yWUTypckoro s3bika). // AkTyanbHble NpOOJEMBI COBETCKOro yiirypoBeaeHus. Marepuansl |
PecnyOnmkanckoii yiiryposenueckoit kondepenunu. 29-31 mas 1979 r. — 1983. — p. 50.

127 Mayer C., McCollum A., Eziz G. Issues in Uyghur phonology. — 2022. — p. 20.

128 Mayer C., McCollum A., Eziz G. Issues in Uyghur phonology. — 2022. — pp. 22-23; Fiddler M. Phonetic
characteristics of devoiced vowels in Uyghur. // Proceedings of the 19th International Congress of Phonetic Sciences.
Calhoun, S., Escudero P., Tabain M., Warren P. (ed.). — Melborne: Australasian Speech Science and Technology
Association Inc, 2019. — pp. 3554-3555.

129 Abdulla A., Ebeydulla Y., Raxman A. Hazirgi zaman uyghur tili. — 2010. — p. 756.

130 Abdulla A., Ebeydulla Y., Raxman A. Hazirgi zaman uyghur tili. — 2010. — p. 757.

131 Abdulla A., Ebeydulla Y., Raxman A. Hazirgi zaman uyghur tili. — 2010. — p. 750.
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case maker -ga is added to the 1st and 2nd personal pronouns and the
demonstrative pronoun, it is written in the forms manga, sanga, and shunga,
respectively, but /man.a/ /san.a/, /fun.a/ rather than Uzbek pronounced differently.
Here /n/ is followed by a velar /g/ sound formed at the back of the tongue, so nasal
alveolar /n/ becomes nasal velar /1/.

3) Closed syllable. In the Uzbek literary language, some determinative words
have an open syllable with a semi-vowel sound /j/, but Uyghur determinatives
commonly have closed syllable (bunday—bundag, shunday—shundagq,
unday—undagq, ganday—qandaq). This phonetic characteristic can be found in the
Ferghana Valley Uzbek dialects and the literary works of Alishir Nawai and Babur
from the 15th and 16th centuries.

4) Consonant devocalizing. In Uyghur, the voiced plosive /b/ changes to the
voiceless plosive /p/ in the last syllable®®2. In Uzbek, the /b/ sound is usually
devoiced, too. However, this is not reflected in its orthography®*® (bitirmoq —
puttirmek, maktab — mektep). In Uzbek and Uyghur, the voiced /d/ in the last
syllable is replaced by voiceless /t/ and likewise /v-w/ — /f/ (Mahmud — Mahmut,
Musabayov — Musabayof).

5) Consonant harmony. Palatal harmony influences vowels and consonants
in suffixes, determining whether the archiphoneme -ga/-sa/-ka/-ga surface forms
are velar (/k/, /g/) or uvular (/g/, //) consonants. Typically, the resulting form will
have a velar sound if a stem is designated as a front sound. Uvulars are pronounced
when a stem is identified as being located at the back®** (-ga: kishige—kishiga; -
Ba. éghizgha—og izga; -Ka. Tashkentke— Toshkentga;, -Qa. qishqa—qishga).
Consonant assimilation of suffixes in Uzbek happens when two identical
consonants (voiced-voiced and voiceless-voiceless) come together, regardless of
palatal harmony (-ka: yiirekke—yurakka, derske—darsga, sinipka—sinfga; -qa:
béligga—baligqa; -ta: Tashkentte— Toshkentda).

6) Elision. Dropping voiced and voiceless consonants in the middle or last
syllable, e.g., go ‘sht — goésh, Yorkand — Yeken.

7) Prothesis, epenthesis, and epithesis. Furthermore, the concept of
phonological assimilation can be observed in the Uyghur script through the initial
addition of sounds known as prothesis, e.g., stol — iistel. Additionally, epenthesis
involves the insertion of a phoneme within a word, e.g., vaqf — wagqif. Third, the
linguistic phenomenon of epithesis involves the addition of a phoneme at the end
of a word, e.g., disk/diska — diska.

The phonological features described in the preceding sections appear in both
the Uzbek and Uyghur languages, originating from Russian loanwords brought
into the Turkestan region during the 19th century. However, the Uzbek language
shows minimal epenthesis in an effort to preserve the original phonetic
pronunciation of Arabic and Persian loanwords. Conversely, it is evident that

132 Abdulla A., Ebeydulla Y., Raxman A. Hazirgi zaman uyghur tili. — 2010. — p. 748.
133 Muproxues M.M. V36ek T dponernxacu. — 2013. — p. 275.
134 pattillo K.E. The Typology of Uyghur Harmony and Consonants. — 2013. — p. 4.
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Uyghur readily modifies the orthography of borrowed words to accommodate the
phonetic changes of Turkic languages.

CONCLUSION

1. Both Turks and Sogdians developed written languages from the early
stages of their histories; however, the Turks limited access to writing only to a
specific segment of intellectuals due to their emphasis on military prowess. The
Sogdians primarily resided in urban areas, prompting the swift creation of a
standardized script to accommodate their trade endeavors.

2. The Uzbek and Uyghur ethnic groups are descendants of the Karluk and
ancient Uyghur Turks who inhabited the Turkestan region in antiquity. The
Karluk-Uyghur Turks demonstrated adeptness in various literary activities akin to
the Sogdians. They were the first Turkic group to integrate entirely into a sedentary
culture while preserving their Turkic language and ethnic identity.

3. The linguistic and cultural connections between these two groups were
established during the Karakhanids period and further solidified by the migration
of the Kashgarian Uyghurs to the Ferghana Valley in the 18th and 19th centuries,
as evidenced by the research of A. Samoylovich, K.K. Yudakhin, A. Matghaziev,
and Gh. Sadvakasov.

4. The Turkestan merchant class of the 19th century endeavored to enhance
the availability of printed materials in a standardized Turkic language. The
emergence of the modern Uzbek literary language is attributed to the collaborative
efforts of the religious-merchant middle class, which included translating Arabic
and Persian literary texts into Turkic, developing a Turkic dictionary, and
supporting the creation and distribution of litho-typographic materials.

5. The Uzbek and Uyghur-Arabic scripts are evidence of the collective
intellectual revolution among modern Tatar intellectuals, influencing the vast
Turkic realm of knowledge from Crimea to Eastern Turkestan.

6. In 1929, Jadid intellectuals from Uzbek, Kazakh, and Tatar regions
introduced nine vowel letters into their emerging standard languages, while the
Uyghur region used only eight vowel letters, excluding the specific letter [b]. The
difference between Uyghur and other Turkic languages began with the influence of
the northern dialect on the evolution of the Uyghur literary language.

7. The modern Uzbek and Uyghur languages can be traced back to the
Khaganiya literary language. The orthographic rules of the modern Uzbek
language closely mirror those of the 19th century. The present Uyghur literary
language exhibits more features typical of the spoken language in its written form.

8. The two languages have evolved separately, with minimal interaction since
the 1960s. Despite using different writing systems, their fundamental
pronunciation has no significant differences. The primary distinction between the
two languages lies in their approach to vowel harmony, a contrast attributed to
variations within the written and spoken Turkic languages.
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9. Uzbek linguists should utilize [PA transcription to conduct a
comprehensive comparative analysis of phonetic and morphophonemic features in
various Turkic languages, explicitly focusing on Uzbek and Uyghur.
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BBEJIEHUE (annorauusi nucceprauuu (PhD) noxkropa ¢pusnocodpun)

eab 1aHHOrO WCCJeI0BAHUSA COCTOMT B TOM, YTOOBI MPEIJIOKUTH HOBBIC
B3IJIAIbI HAa TIPOUCXOXKICHWE W MCTOPUYECKYIO DSBOJIONHIO (POHETHUYECKOU U
opdorpadudeckoil CHUCTEM COBPEMEHHBIX Y30€KCKOTO W YWUTyPCKOTO SI3BIKOB.
Kpome Toro, mcciemnoBaHre CTaBUT CBOCH IEIBIO MPEACTaBUTh HOBBIE METOIBI
MPOBEPKH  CXOJICTB W  pa3IM4uii B  CPABHUTEIBHO-THIOJOTUYECKUX U
ATHOJIMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTAX 3THUX S3BIKOB Uil HM3ydeHHUs (EeHOMEeHa
TapMOHUU TJIACHBIX U PA3JIMYHBIX THUIIOB 3BYKOBBIX allbT€paIuil.

O0bexTOM HCCJIeIOBAHNS SBJISIFOTCS MaTepuaibl  YYECOHHKOB,
opdorpaduueckux cioBaped, HayuHbIX MNYOJIMKAUA M TMPABUTEIbCTBEHHBIX
JIOKYMEHTOB, CBSI3aHHBIX C TIOPKCKOM (hoHEeTUKOM u opdorpadueii B LlenrpanbHoi
A3um HaumHas ¢ panHero nepuoja XX Beka. Takxke IS U3Y4YEHUS SI3BIKOBBIX U
KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH IPEBHUX TIOPKCKUX U COTJAMMCKUX HApOIOB ObLIM
MPUBJICYCHBl TEKCTHI, HANMWCAaHHbIE Ha JPEBHETIOPKCKOM, KIACCHYECKOM
KUTACKOM M TIEPCHUJICKOM SI3BIKaX.

IlpeaMer wmcciaeg0BaHUsI COCTaBISIOT  CPABHHUTEIHLHO-THIIOJOTHUUECKHC
0cOOEHHOCTH (DOHETHKH, MUChbMa U opdorpaduu COBPEMEHHBIX Y30€KCKOro H
YUTYPCKOTO SI3BIKOB.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIeIOBAHMS 3aKITFOYACTCS B CICTYIONIEM:

MPOWLIIOCTPUPOBAHBl  (DOHETHYECKHME W  MHUCBMEHHBIE  OCOOCHHOCTH
y30€KCKUX M YUT'ypCKUX TEKCTOB, a TAKXK€ Pa3JIMyMs B MPaBUIaX MPaBOMUCAHUS.
Onpenenensl opdorpaduyeckue yHKIUH apaOCKux OYKB xamsa W atiH, 9acTo
UCIIOJIb3yeMbIX B YararailCKMx TEKCTax M B pa3HOW (opme MPUCYTCTBYIOIIUX B
COBPEMEHHBIX Y30€KCKOW U yUTYPCKOM MUCHbMEHHOCTSIX;

B MCCJICIOBAHUU PACKPHIT MpoIiecc GOPMUPOBAHUS COBPEMEHHBIX Y30E€KCKOM
U yirypckoit opdorpaduii Ha OCHOBE aHAJIM3a TAKUX UCTOYHUKOB, Kak « Tarapckas
opdorpadus», «IIpaBuna y3z0exckoit opdorpadum» u «lIpaBuna yurypckoi
MMMICBEMEHHOCTI», OMYyOJWKOBAHHBIX B TEPHUOJ HAIMOHAILHOTO BO3POXKICHUSA. B
YaCTHOCTH, YTOYHEHO IPOM3HOIICHWE TJIACHBIX 3BYKOB B 00OWX S3BIKAX W WX
COOTBETCTBYIOIIEE OTOOpPaKCHUE B TUCHbMEHHBIX CHCTEMaX;

MPOJICMOHCTPUPOBAHO TIO3UITMOHHOE WCIIOJIb30BAaHUE W KOMOHWHATOpPHKA
TaKMX JMAKpUTUUECKMX 3HakoB, kak alif hamza [!], alif maddah [1], fatha [], kasra
[[] u damma [], ymoTpeOnsemMbix B uyararaiickod apabOorpaduyeckoi
MUCbMEHHOCTH. BrisicHeHb!l ux ¢oHeTndeckue GyHkiuu u opdorpadudeckas poib
B MPOIIECCE Pa3BUTHUS TIOPKCKOM MUCHMEHHOCTH B apaOCKoi rpaduke OT CHCTEMbI
abocao k cucteme andaBUTa, BOCXOMSIMICH K TEPUOLY HAIMOHAIBHOTO
BO3POXKJICHNUS;

MCCJICIOBAHUE TIO3BOJIMJIO BBISIBUTH OOIME YEPThl M PA3NHUUAS  MEKTY
COBPEMEHHBIMH y30€KCKUMU W YUTYPCKUMH OpdorpaduyecCKUMH TpaBUIaMH,
POJIEMOHCTPUPOBAB COXpaHEHUE (DOHETHUECKUX OCOOEHHOCTEU, HAOII0IaeMbIX B
YHUTYPCKOM $I3BIKE, TaKMX KaK 3BYKOBBIC CJIIBHTH, CMSATYCHHS M JTOOABJICHUS, B
CcyOCTpaTHOM CJIO€ COBPEMEHHOIO JIUTEPATYPHOTO Y30EKCKOTO SA3bIKA.

BHeapenue pe3yiabraTroB ucciaeloBaHMs. YeTblpe IIyHKTa Hay4yHOH
HOBU3HBI, OIMCAHHBIC BBIINIC, HAIUIA TPUMEHEHHE B CICAYIOMUX YEThIPEX

51



UCCJIeI0BATENLCKUX MTPOCKTAX:

B MPAKTUYECKUU TrpaHTOBbIA mnpoekt PZ-20170927147 «MccnenoBanue
TIOPKCKUX IMCBMEHHBIX HMCTOYHHMKOB C JpeBHenmux BpeMeH no XIII Beka» B
pamMKax TOCYJapCTBEHHBIX HAy4YHO-TEXHHYECKHX MPOrpaMM OBLTH BKIIIOUYEHBI
HAy4YHBIE MaTepHAIIbl AUCCEPTAIMH, B TOM yucie 00 opdorpadpudecknx QyHKIUIX
apaOckux OyKB Xam3a W aifH, 4acTO HCIOJb3yEeMbIX B YaraTailCKUX TEKCTax U B
pasHoi (opmMe TPHUCYTCTBYIOIIMX B COBPEMEHHBIX Y30CKCKOW W YUTypCKOU
MUCBMEHHOCTSX (crmpaBka TalIKeHTCKOTO TOCYJapCTBEHHOIO YHUBEpPCUTETA
y30€KCKOIo si3bIKa W JIUTepaTtypsl uMeHn Anmiiepa Hasou 3a Ne 01/4-2789 ot 26
nekabps 2023 r.). Takum oOpa3oM, 0a3a JaHHBIX TIOPKCKOTO SI3BIKO3HAHMS,
CBSA3aHHAsl C Y30€KCKHUM S3BIKOM, IMpEJiaraeT TIIATEIbHBIM U MOAPOOHBINH 0030p
opdorpaduueckoro pazBUTHs TIOPKCKUX SI3bIKOB, YCTAHABIUBAs MPSMbIE CBSI3H C
MUCbMEHHOM UCTOpHUEN y30€KCKOTO SI3bIKa C YU€TOM PA3IMUHbIX TOYEK 3PEHUS;

B MHHOBAIIMOHHOM rpaHToBOM npoekrte I1L-21091506 «Co3nanue TOIKOBOTrO
opdorpaduueckoro ciaoBaps y30€KCKMX HUMEH U MOOUJIBHOIO MPHUIIOKCHUSY,
¢unancupyemom @DOHAOM CTpaTernd WHHOBALIMOHHOTO pa3BuUTHs PecmyOmmku
V30ekuctan, 0buM 3(h)(PEKTUBHO MCIOJIB30BaHbI CBEICHUS O MPOLECCE PAa3BUTHUSA
COBPEMEHHBIX Yy30€KCKOM M YWrypckod opdorpaduil, a TakkKe YTOUHEHHE
MPOM3HONICHNUS TJACHBIX 3BYKOB B OOOWX S3BIKAX U HMX COOTBETCTBYIOIIETO
0TOOpakeHHsI B MUCHbMEHHBIX cHucTeMax. /(s 3Toro ObUIM TpoaHaIU3HPOBAHBI
Takue UCTOYHMKHM, Kak «Tarapckas opdorpadus», «IlpaBuna y30ekckoi
opporpapun» u «llpaBuna yHrypckol NMUCBMEHHOCTW», W3JIaHHBIE B MEPUOJ
HAI[MOHAJIBHOIO BO3pOXKJAEHUs (crmpaBka TalIKEHTCKOrO TroCyJapCTBEHHOTO
yHHUBEpCUTETa Y30€KCKOro si3plka M JuTeparypbl uMeHu Anmmiepa Hasou 3a Ne
04/1-97 ot 13 sHBaps 2024 r.). Cie1oBaTeNbHO, MOSIBUIIACH BO3MOYKHOCTh TOYHOMN
apTUKYJISIUU U TPAHCKPUIILIUK apaOCKUX U MEPCUACKUX UMEH Ha Y30€KCKUH S3bIK.
Hampumep, Obln pa3paboTaH TOJHBINA CIHUCOK MMEH, MO3BOJSIOMUNA H30€kKaTh
TaKHUX PaclpOCTPAHCHHBIX HAPYIICHHH, Kak 3amMeHa [X] Ha [h] nnm cmemenue [q] ¢
[KT;

B pamKax (yHZaMEeHTaJbHOrO TpaHTOBOTrO mpoekta Ne 2022-2193001
«Pa3paboTka ¥ wu3gaHue ydyeOHMKOB Kazaxckoro sizbika (Al, A2, Bl, B2)»,
¢unancupyemoro  HanumonanbHbIM  (OHIOM  MOJAEPKKH  TPOEKTOB IO
CHeHalbHBIM HMHOCTPAaHHBIM si3bikaM PecnyOnmku Kopes, Obuto mpoBeneHo
oObsicHeHne (oHeTndeckux QYyHKIMNA U opdorpaduueckux pojeld Takux
JIMaKpUTHYECKNX 3HAaKOB M kombuHatopuku, kak alif hamza [|], alif maddah [1],
fatha [-], kasra [-] u damma [-], ucronb3yeMbIX B yarataickoi apadorpaduueckoi
NUCbMEHHOCTH, HAa OCHOBE IIpollecca pPa3BUTUS TIOPKCKOW HUCBMEHHOCTH B
apabckoil Tpaduke, BOCXOSIIETO K TMEPUOAY HAIMOHAIBHOTO BO3POKICHHUS
(cnpaBka HMHCTUTYyTa UEHTPaJbHOA3MATCKUX HUCCIEIOBAHUM YHUBEPCUTETA
MHOCTpPaHHBIX s13bIKOB XaHKyK 3a Ne 20240108-07-12 ot 8 stuBapst 2024 r.). Takum
oOpazoM, B y4yeOHMK ObUIa BKJIIOYEHA HOBas BaxHas MHPoOpMaLUS O
(OHETUYECKUX U TUCBMEHHBIX PA3TUUMSIX MEXTY PA3HBIMHU TIOPKCKUMU SI3bIKAMU;

B rpanToBoM mpoekte AP08856359 «Tropkckuii peneccanc (X—XVI BB.) B
KOHTEKCTE HWHTEJUIEKTyallbHOM wucTtopun LlenTpanbHoil Asum» B paMmkax
roCyJIapCTBEHHBIX Hay4yHO-TeXHUYeCKux mporpamm Kazaxcrana na 2020-2022 rr.
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UCIIOJIb30BAaH  aHaJIM3, JIEMOHCTPUPYIOIIMHA  cOoXpaHeHue  (HOHETUYECKUX
0COOEHHOCTEM, HAOMIOZaeMbIX B YWUTYPCKOM f3bIKE, TaKMX KaK CABUTU 3BYKOB,
CMATYeHUsI U A00aBJICHUS, B CYOCTPATHOM CJIO€ COBPEMEHHOTO JIUTEPATypPHOTrO
y30€KCKOTO fA3bIKa, HA OCHOBE M3YUYEHUS OOIIMX YEPT M Pa3auuuil MEXIy IBYMs
a3pikaMu (cripaBka MHcTuTyTa BOoCcTOKOBeneHuss umenu P.b. CyneiimeHoBa 3a
Ne 46 ot 7 despans 2024 1.). B pesynpTaTe BKIIOYCHHE COOTBETCTBYIOIICH
nH(}OpMAITUK B Ka3aXCKUHM aKaJeMUYECKUN TUCKYpPC, B KOTOPOM aKIIEHT JIETIAeTCs
Ha KOYEBOW TIOPKCKOHM KYJIBTYype, CIIOCOOCTBOBANIO MPU3HAHUIO UCTOPUUYECKON U
SA3BIKOBOM 3HAYUMOCTH OCEJIJIBIX TIOPKCKUX TPYII HACEICHHUS, TAKUX KaK y30eKu 1
yUTYypbl, 4YTO B CBOIO OY€pelb COOTBETCTBYET IMOJIOKEHUSM HaIMOHAIBHOU
ujeonorun Y30eKucTaHa.

O0beM M cTpyKTypa auccepramuu. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEICHUS,
TpeX TJIaB, 3aKIIOYEHUS U CIHUCKA MCTHOIb30BAHHON JIMTEPATYpPbl; OCHOBHON TEKCT
coctaBisieT 148 crpanuir.
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